MMHENDI

Tools for Chefs

CITRUS JUICER
ELECTRIC

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

221099

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

CITRUS JUICER ELECTRIC
ZITRUSPRESSE, ELEKTRISCH

CITRUSPERS ELEKTRISCH

WYCISKARKA ELEKTRYCZNA DO
CYTRUSOW

PRESSE-AGRUMES ELECTRIQUE
SPREMIAGRUMI ELETTRICO

STORCATOR ELECTRIC CITRICE

HAEKTPIKOZ LTYOTHL
EXMEPIACEIAON

ELEKTRICNI SOKOVNIK ZA AGRUME

0DSTAVNOVAC NA CITRUSOVE PLODY
ELEKTRICKY

CITRUSPRES ELEKTROMOS
COKOBMTUCKAY ANA LIUTPYCOBMUX
MAHLAPRESS TSITRUSELISTE JAOKS
SULU SPIEDE CITRUSAUGLIEM
CITRUSINIU VAISIY SULCIASPAUDE
ESPREMEDOR DE CITRINOS ELETRICO
EXPRIMIDOR ELECTRICO
ELEKTRICKY LIS NA CITRUSY
CITRUSSAFTPRESSER ELEKTRISK
SITRUSMEHUSTIN, SAHKOINEN
CITRUS JUICER ELEKTRISK
ELEKTRICNI SOKOVNIK CITRUS

ELEKTRISK CITRUSJUICEPRESS
ENEKTPUYECKA
COKOM3CTUCKBAYKA 3A LIUTPYCH

COKOBBDKMMAJIKA ANA
LIMTPYCOBbIX
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DE:
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IT:
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:

LV:

LT:
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ES:
SK:

DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:

B
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LV:
LT:
PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

=

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baoikég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

221099
220-240V~ 50/60 Hz / 220-2408 ~ 50/60 iy
230W / Br

10 minutes operation / 30 ~ 40 minutes cooling time
I
IPX1
280x200x(h}470 mm/mm
9 kg /kr

TI|omm|io|lO|®|>

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° darticle / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr. / PT: Item
n.o/ ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / Fl: Kohteen nro / NO: Varenr. / Sl: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enement /RU: Homep nosnumu

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwos¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziiltség és frekvencia / UA: HomiHanbHa Hanpyra Ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensdo e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Méarkspanning och frekvens / BG: HomunanHo Hanpexerue v yectota / RU: Homunanbhoe
HanpsikeHue 1 4acToTa

o

. GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejéciowa / FR: Pu-
issance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominala de intrare / GR: Ovopaotikn toxug eloodou / HR:
Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominansHa BxigHa noTyxHicts /
EE: Nimisisendvdimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal / ES: Potencia de
entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell inngangseffekt
/ SlI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Méarkineffekt / BG: Hommnanka sxopsiia mouHoct / RU: HommuHanbHas BxogHas MOLLHOCTb

o

: GB: Short time operation: 10 minutes operation / 30 ~ 40 minutes cooling time
DE: Kurzzeitbetrieb: 10 Minuten Betrieb / 30 ~ 40 Minuten Abkiihlzeit
NL: Korte tijd werking: 10 minuten werking / 30 ~ 40 minuten afkoeltijd
PL: Praca krétkotrwata: 10 minut pracy / 30 ~ 40 minut chtodzenia
FR : Fonctionnement a courte durée : 10 minutes de fonctionnement / 30 & 40 minutes de temps de refroidissement
IT: Funzionamento a breve termine: 10 minuti di funzionamento / 30 ~ 40 minuti di raffreddamento
RO: Functionare pe termen scurt: 10 minute functionare / 30 ~ 40 minute timp de récire
GR: Zuvropog xpovog Aetoupyiac: 10 Aentd Aewroupyiag / 30 ~ 40 Aentd xpovog wuEng
HR: Kratak rad: 10 minuta rada / 30 ~ 40 minuta vremena hladenja
CZ: Kratkodoby provoz: 10 minut provozu / 30 ~ 40 minut chlazeni
HU: Révid idejd mikaodés: 10 perc miikédés / 30 ~ 40 perc hiitési id6
UA: Kopotkuit yac poboti: 10 xauaun poboTu / 30 ~ 40 XBUAMH 0XONOAXEHHS
EE: Lihike kasutusaeg: 10 minutit t66d / 30 ~ 40 minutit jahutusaega
LV: Tss darbibas laiks: 10 mindtes ilga darbiba / 30 ~ 40 mindtes ilga atdzesé$ana
LT: Trumpas veikimas: 10 minuciy veikimas / 30 ~ 40 minuciy auginimo laikas
PT: Funcionamento a curto prazo: 10 minutos de funcionamento / 30 ~ 40 minutos de tempo de arrefecimento
ES: Tiempo de funcionamiento corto: 10 minutos de funcionamiento / 30 ~ 40 minutos de tiempo de enfriamiento
SK: Kratkodoba prevadzka: 10 minGt prevadzky / 30 ~ 40 minut chladenia
DK: Kortvarig drift: 10 minutters drift / 30 ~ 40 minutters koletid
Fl: Lyhytaikainen kéytté: 10 minuutin kaytté / 30-40 minuutin jaahdytysaika
NO : Kortvarig drift: 10 minutters drift / 30 ~ 40 minutters kjgletid
SlI: Kratkotrajno delovanje: 10 minut delovanja / 30 ~ 40 minut hlajenja
SE:Korttidsdrift: 10 minuters drift/30 ~ 40 minuters avsvalningstid
BG: Kpatkotpaitta pabota: 10 MunyTv pabota / 30 ~ 40 MuHyTV BpeMe 3a oxnaxaaHe
RU: KpaTkocpoyras pabota: 10 muryT pabotel / 30 ~ 40 MUHYT oxnaxaeHns
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: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse [Klasse] / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe) / IT: Classe di protezione [classe] / RO: Clasa de protectie (clasd) / GR: Khaon npootaciag (katnyopia)
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany [tFida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac saxucty (knac) / EE: Kaitseklass
[klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klasé (klasé] / PT: Classe de protecdo (classe] / ES: Clase de proteccion
[clase] / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
[klasse] / SI: Razred za&c¢ite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwmTa (Knac) / RU: Knacc sawutsi (knacc)

-n

. GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornoéci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:Babpog adiaBpoxng npooraciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peritunr sogorenpornkrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacdo de protecdo & prova de dgua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha Bogoyctoitumsoct / RU:PeiTuHI BofoHeNpoHMLaeMocTH

G: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Mwaortdoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Posmipn / EE: Madtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Paamepn / RU: Pasmepsi

T

: GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net /IT: Peso netto / RO: Greutate netd / GR:
KaBapo Bapog / HR: Neto teZina / CZ: Cistd hmotnost / HU: Netté témeg / UA: Bara Hetto / EE: Netokaal / LV: Neto svars / LT:
Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cistd hmotnost / DK: Nettoveegt / Fl: Nettopaino / NO: Nettovekt / SI: Neto
teza / SE: Nettovikt / BG: HetHo Terno / RU: Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: Outexvikéc npodiaypa®eg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonoinon.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznadmka: Technicka specifikace se mize zménit bez piredchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkiil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHiYHI xapaKTepyCTUKI MOXYTb 3MiHIOBaTUCS Be3 nonepefHbOro NoBiAOMIEHHS.

EE: Méarkus: Tehnilisi andmeid véidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Technine specifikacija gali bti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan e&ndres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan andras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuuecknTe cneundrkaLm nognexat Ha npoMsiHa be3 npeABapUTeNHo yBeoMIEH/E.
RU: Mpumeyanie. TexHnyeckune xapakTepucTiki MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 npeBapuTeNbHOTO YBEAOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 6

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o L eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is intended for commercial use.

* WARNING! Take great care when handling the cutting disks.
Wear protective gloves [not supplied] if necessary.

* DANGER OF INJURY! Care should be taken when handling
the sharp cutting blades during cleaning.

* WARNING! BLADES ARE SHARP. KEEP HANDS AWAY!

* Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

o |fthe supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

« NOT SUITABLE FOR CONTINUOUS USE! Do not continuous-
ly operate the appliance to avoid overheating the motor. The
continuous operation time should not exceed over 10 min-
utes. Operate the appliance again, after it has been cooled.

* CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect the
power supply before touching any motoring parts.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

 The appliance is designed only for extracting juices from soft
fruits such as oranges. Any other use may lead to damage of
the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.



Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Handle

Lid

Casing

Block juice cover

Cone

Bowl

Motor base

Switch

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.
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Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

 Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

» Connect the power plug to a suitable electrical outlet.

 Switch on the power switch to the position “I". Green indicator
lights up.

o Align the centre of the fruit with the juicer head. And put the
handle down. Press the handle down with some force to make
juicer head rotate.

* Repeat above operation and change to another fruit if no more
juice coming out from the spout.

Note: 1. Empty the cone regularly to avoid overflow or jamming.

2. WARNING: Kitchen utensils should not be used under
any circumstances to push the fruit into the appliance.
This will damage to the appliance.

Overheat protection

There is a built-in motor thermal cut-out to protect the motor

from overheating.

* When the motor is running very slowly or it stops, this thermal
cut-out activates.

e To reset it, switch OFF the appliance to the “0” position and
unplug it.

o Leave the appliance for cooling down for about 30 minutes.

e Then, the appliance can be used again after switch ON.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

¢ Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

* If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

¢ DANGER OF INJURY! Care should be taken when handling
the sharp cutting blades during cleaning.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

¢ Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

* Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

e Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.




Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible cause

Possible solution

Motor does not
run after being
switched ON.

The appliance does
not plug in properly
with the electrical
power outlet.

Check again the
plug to see if
itis connected

properly.

Motor is running
with loud noises
and great vibra-
tions.

- The appliance is
not well assem-
bled.

- Too many
ingredients that
clogged inside
the blade in the
basket assembly.

- Suction feet not
have firm contact
with the surface.

- Unplug it and
reassemble
the appliance
correctly (See >
Assembly).

- Unplugit. Clear
some food &
restart.

- Make sure the
suction feet have
contact with the
surface firmly.

Motor slows down
& stops.

Built-in over-
heating device
activates.

- Switch OFF the
appliance by
pressing the

= designated coll

switch to “0” po-
sition and unplug
the appliance.

- Leaving the
appliance to cool
down for about
minutes and start

again.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment

———— When decommissioning the appliance, the prod-

uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
to your waste equipment by handing it over to a
ection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.
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DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerét gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise
o Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.
o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.
GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie
nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiffen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerdts selbst zu
offnen.
o Fithren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.
¢ Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.
¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche



des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

* Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

 Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

* Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

o Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

o WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

¢ Dieses Gerét ist fiir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

* WARNUNG! Seien Sie beim Umgang mit den Schneidschei-
ben sehr vorsichtig. Bei Bedarf Schutzhandschuhe (nicht im
Lieferumfang enthalten) tragen.

¢ VERLETZUNGSGEFAHR! Beim Umgang mit scharfen
Schneidklingen wahrend der Reinigung ist Vorsicht geboten.

« WARNUNG! KLINGEN SIND SCHARF. HANDE FERNHALTEN!

* Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um eine Uberhitzung
zu vermeiden.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

« NICHT FUR DEN DAUEREINSATZ GEEIGNET! Betreiben Sie
das Gerat nicht kontinuierlich, um eine Uberhitzung des Mo-
tors zu vermeiden. Die Dauerbetriebszeit sollte nicht mehr
als 10 Minuten betragen. Schalten Sie das Gerdt nach dem
Abkihlen wieder ein.

¢ VORSICHT! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und tren-
nen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Motorteile berthren.

Verwendungszweck

o Dieses Gerat ist fur kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

* Das Gerat ist nur fur die Extraktion von Saften aus weichen
Friichten wie Orangen vorgesehen. Jede andere Verwendung

kann zu Schaden am Gerat oder Verletzungen flihren.

e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafle
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse mussen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Griff

Deckel

Gehduse

Saftabdeckung blockieren

Kegel

Schissel

Motorbasis

. Schalter

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
flhrten Punkte, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Vorbereitung vor Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

¢ Stellen Sie das Gerdt auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschiitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie |hr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beluftet ist.

Bedienungsanleitung

e Schliefen Sie den Netzstecker an eine geeignete Steckdose
an.

e Schalten Sie den Netzschalter in die Position .1 ein. Die gri-
ne Anzeige leuchtet auf.

e Richten Sie die Fruchtmitte auf den Entsafterkopf aus. Set-
zen Sie den Griff nach unten. Driicken Sie den Griff mit etwas
Kraft nach unten, um den Kopf des Entsafters zu drehen.

¢ Wiederholen Sie den obigen Vorgang und wechseln Sie zu
einer anderen Frucht, wenn kein Saft mehr aus dem Auslauf

austritt.
' @




Hinweis: 1. Leeren Sie den Kegel regelmaBig, um Uberlaufen
oder Verklemmen zu vermeiden.

2. WARNUNG: Kichenutensilien sollten unter keinen
Umstanden verwendet werden, um die Friichte in
das Gerat zu schieben. Dadurch wird das Gerét be-
schadigt

Uberhitzungsschutz

Der Motor ist mit einer integrierten thermischen Ausschaltung

ausgestattet, die den Motor vor Uberhitzung schiitzt.

* Wenn der Motor sehr langsam l&uft oder stoppt, wird dieser
thermische Ausschalter aktiviert.

e Schalten Sie das Gerat zum Zuriicksetzen auf die Position ..0"
aus und ziehen Sie den Netzstecker.

e Lassen Sie das Geréat etwa 30 Minuten lang abkihlen.

¢ Danach kann das Gerat nach dem Einschalten wieder ver-
wendet werden.

Reinigung und Wartung

* AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

e Verwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Geréat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschldgen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkiirzt es seine Lebensdauer und kann wéh-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

¢ VERLETZUNGSGEFAHR! Beim Umgang mit scharfen
Schneidklingen wahrend der Reinigung ist Vorsicht geboten.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem leicht
mit einer milden Seifenlésung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

e Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

¢ Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

¢ Keine Teile sind spiilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerdts, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.
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Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

¢ Lagern Sie das Gerat an einem kihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die Losung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht [6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme

Mégliche Ursache

Mégliche Losung

Der Motor startet
nicht nach dem
Einschalten des
Gerats.

Das Gerét ist an
die Stromquelle
nicht richtig ange-
schlossen.

Uberprifen Sie, ob
der Stecker des
Stromkabels an
die Netzsteckdose

richtig angeschlos-
sen ist.

- Trennen Sie den
Stecker aus der
Steckdose und
bauen Sie das
Gerdt richtig zu-

- Das Gerat ist
nicht richtig zu-
sammengebaut.

- Zuviele Zutaten
wurden in den

Der Motor des
Gerats erzeugt
L&rm und vibriert
stark.

Schneiden im sammen [siehe:
Korb gesperrt. --> Montage).

- Die Fiie mit - Ziehen Sie den
Gummisaugern Stecker aus
sind nicht genau der Steckdose.
an den Boden Reinigen Sie die

Teile des Gerdts
von Riickstanden
und nehmen
Sie es wieder in
Betrieb.

- Vergewissern
Sie sich, dass
die FiBe mit
Gummisaugern
an den Boden
richtig befestigt
wurden.

befestigt.

Der Motor verlang-
samt seinen Lauf
und hlt sich an.

Die eingebaute

Uberhitzungssi-
cherung wurde

aktiviert.

- Schalten Sie das
Gerat aus, indem
Sie den Schalter
auf die Position
.07 stellen und
trennen Sie das
Gerdt von der
Stromquelle.

- Lassen Sie das
Gerét fur ca. 30
Minuten abkih-
len uns schalten
Sie es dann ein.




Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemalB den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdll entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
bergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch ber ein dffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

| -

Veiligheidsinstructies

 Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

 De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

¢ WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

* Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

e Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

e Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-

paraat vrij van obstakels.
" @
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Speciale veiligheidsinstructies

* Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Wees zeer voorzichtig bij het hanteren
van de snijschijven. Draag indien nodig beschermende hand-
schoenen (niet meegeleverd).

* GEVAAR VOOR LETSEL! Wees voorzichtig bij het hanteren van
de scherpe snijbladen tijdens het reinigen.

* WAARSCHUWING! BLADEN SCHERP ZIJN. HOUD UW HAN-
DEN UIT DE BUURT!

e Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting te
voorkomen.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

o NIET GESCHIKT VOOR CONTINU GEBRUIK! Gebruik het ap-
paraat niet continu om oververhitting van de motor te voorko-
men. De continue bedrijfstijd mag niet langer zijn dan 10 mi-
nuten. Bedien het apparaat opnieuw nadat het is afgekoeld.

¢ VOORZICHTIGHEID! Schakel de machine ALTIJD uit en kop-
pel de voeding los voordat u motoronderdelen aanraakt.

Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is alleen ontworpen voor het extraheren van
sappen van zacht fruit zoals sinaasappels. Elk ander gebruik
kan leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Handgreep

Deksel

Behuizing

Sapafdekking blokkeren

Conus

Kom

Motorvoet

8. Schakelaar

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.
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Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
12

Gebruik het apparaat in dit geval niet.
* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).
e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.
e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.
e Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.
* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.
OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-
dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is
normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

o Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact.

* Zet de aan/uit-schakelaar in de stand "I". De groene indicator
licht op.

o Lijn het midden van het fruit uit met de sapkop. En zet de
hendel neer. Druk de hendel met enige kracht omlaag om de
sapkop te laten draaien.

¢ Herhaal bovenstaande bewerking en stap over op een ander
fruit als er geen sap meer uit de tuit komt.

Opmerking: 1. Leeg de conus regelmatig om overloop of vastlo-

pen te voorkomen.

2. WAARSCHUWING: Keukengerei mag in geen
geval worden gebruikt om het fruit in het appa-
raat te duwen. Dit zal het apparaat beschadigen.

Bescherming tegen oververhitting

Er is een ingebouwde thermische uitschakeling van de motor

om de motor te beschermen tegen oververhitting.

e Wanneer de motor zeer langzaam draait of stopt, wordt deze
thermische uitschakeling geactiveerd.

¢ Om het apparaat te resetten, zet u het apparaat UIT in de
stand “0” en haalt u de stekker uit het stopcontact.

o Laat het apparaat ongeveer 30 minuten afkoelen.

o Vervolgens kan het apparaat opnieuw worden gebruikt na het
inschakelen van de schakelaar.

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een ge-
vaarlijke situatie tijdens het gebruik.

* GEVAAR VOOR LETSEL! Wees voorzichtig bij het hanteren van
de scherpe snijbladen tijdens het reinigen.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenopperviak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

* Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.



 Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

 Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het

kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/

dienstverlener.

Problemen

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

De motor draait
niet nadat het
apparaat is
ingeschakeld.

De stekker van het
apparaat is niet
stevig in het stop-
contact gestoken

Controleer of de
stekker stevig in
het stopcontact is
gestoken.

De motor maakt
tijdens gebruik
harde geluiden en
harde trillingen.

- Het apparaat is
niet juist gemon-
teerd.

- Er zitten teveel
ingrediénten
verstopt bij het
mes in de kom.

- De zuignapvoet-

jes staan niet ste-

vig in contact met
het oppervlak.

- Trek de stekker
uit het stopcontact
en monteer het
apparaat juist (Zie
- Montage).

- Strek de stekker
uit het stopcon-
tact, verwijder
voedsel & start
opnieuw.

- Zorg ervoor dat
de zuignapvoetjes
stevig in contact
staan met de

ondergrond.
De motor ver- De ingebouwde - Schakel het
traagt & stopt. oververhittings- apparaat UIT door

beveiliging is
geactiveerd.

de schakelaar in
de stand 0" te
zetten en trek de
stekker uit het
stopcontact.

Laat het apparaat
ongeveer 30 mi-
nuten afkoelen en
schakel het daar-
na opnieuw in.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

» OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
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uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

¢ Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

« Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

« Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptyndéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

 Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

e Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

* Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

* Nie uzywa¢ urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

¢ Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

* Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

* Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkod.
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Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

* Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

« OSTRZEZENIE! Podczas obchodzenia sie z tarczami tnacymi
nalezy zachowac szczegélna ostroznos¢. W razie potrzeby za-
tozy¢ rekawice ochronne (niedotaczone do zestawu).

« NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN! Nalezy zachowat ostroz-
nos$¢ podczas obstugi ostrych ostrzy tnacych podczas czysz-
czenia.

« OSTRZEZENIE! OSTRZA SA OSTRE. TRZYMAJ RECE Z DALA
0D SIEBIE!

 Nie uzywac urzadzenia bez wsadu, aby zapobiec przegrzaniu.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagroze-
nia.

* NIE NADAJE SIE DO CIAGLEGO UZYTKOWANIA! Nie nalezy
stale obstugiwac¢ urzadzenia, aby unikna¢ przegrzania silni-
ka. Czas pracy ciagtej nie powinien przekraczac 10 minut. Po
ostygnieciu ponownie uruchomic urzadzenie.

e UWAGA! ZAWSZE nalezy wytacza¢ maszyne i odtaczac zasi-
lacz przed dotknieciem jakichkolwiek czesci silnika.

Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do usuwania sokéw
z miekkich owocow, takich jak pomarancze. Kazde inne uzy-
cie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen
ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-
nia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu
(Rys. 1 na stronie 3)

1. Uchwyt

Pokrywa

Obudowa

Pokrywa soku blokowego
Stozek

Miska

Podstawa silnika
Przetacznik

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-

nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
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ni¢ sie od przedstawionego na ilustracjach.



Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

 Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktora jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma byc prze-
chowywane w przysztosci.

» Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-

zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

 Podtaczy¢ wtyczke zasilania do odpowiedniego gniazdka elek-
trycznego.

» Wtaczy¢ przetacznik zasilania do pozycji .|". Zaswieci sie zie-
lony wskaznik.

o Wyréwnac érodek owocow z gtowica sokowiréwki. | odtozyé
uchwyt. Nacisna¢ dzwignie z pewna sita w dét, aby uruchomic
gtowice sokowirdwki.

¢ Powtdrzy¢ powyzsze czynnosci i zmienic¢ na inny owoc, jesli z
misy nie wyptywa wiecej soku.

Uwaga: 1. Regularnie oprézniaj stozek, aby uniknac przepetnie-

nia lub zakleszczenia.

2. 0STRZEZENIE: W zadnym wypadku nie nalezy uzy-
wac przyboréw kuchennych do wpychania owocow
do urzadzenia. Spowoduje to uszkodzenie urzadze-
nia.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Wbudowana ostona termiczna silnika chroni silnik przed prze-

grzaniem.

 Gdy silnik pracuje bardzo wolno lub sie zatrzymuje, wtacza sie
ten wytacznik termiczny.

* Aby go zresetowac, nalezy WYEACZYC urzadzenie do potoze-
nia 0" i odtaczy¢ je od zasilania.

 Pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia na okoto 30 minut.

 Nastepnie mozna ponownie uzy¢ urzadzenia po wtaczeniu.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczyc¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

 Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnos$¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

 PozostatoSci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwaé z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrdci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

« NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN CIALA! Nalezy zachowaé
ostrozno$¢ podczas obstugi ostrych ostrzy tnacych podczas
czyszczenia.

Czyszczenie

* Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

* Ze wzgledéw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

* Unikac¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

e Oczysci¢ wnetrze pojemnika detergentem nieéciernym i sptu-
kac czysta woda.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

o Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac¢ powaznych wypadkéw.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przemieszczac urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.




Problemy

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwia-
zanie

Silnik nie urucha-

niu urzadzenia.

mia sie po wtacze-

Urzadzenie nie jest
prawidtowo pod-
taczone do Zrodta
zasilania.

Sprawdz, czy kabel
zasilajacy jest
prawidtowo pod-
taczony do zrodta
zasilania.

Silnik urzadzenia
wytwarza hatas i
mocno wibruje.

- Urzadzenie nie
jest poprawnie
zmontowane.

- Zbyt duzo sktad-
nikow zablokowa-
to sie w ostrzach
w koszyczku.

- Odtacz wtyczke
z gniazdka i
poprawnie zt6z
urzadzenie (Patrz
--> Montaz).

- Odtacz wtyczke z
gniazdka. Oczys¢

- Nozki z przy- czesci urzadzenia
ssawkami nie z fragmentéw
sa doktadnie OWOCOW i uru-
przymocowane chom ponownie.
do podtoza. - Upewnij sie,
czy nozkiz
przyssawkami

zostaty prawidto-
W0 zamocowane
do podtoza.

Silnik zwalnia i
zatrzymuje sie.

Uruchomit sie
wbudowany
bezpiecznik przed
przegrzaniem.

- Wytacz urza-
dzenie poprzez
ustawienie
wtacznika w po-
zycji 0" i odtacz
urzadzenie od
zrédta zasilania.

- Pozostaw
urzadzenie do
ostygniecia na ok.
30 minut i wtacz
ponownie.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadow elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
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wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla $rodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzuca¢ do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

<_—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na Smieci oznacza,

| E—

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de 'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

o AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

o AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur l'alimentation.

o AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de



le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur 'étiquette de l'ap-
pareil.

« Ne touchez pas la prise/les connexions électrigues avec des
mains mouillées ou humides.

e Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

* Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

 Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a ['écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais 'appareil par son cordon.

* N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

o Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manguent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

 Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

* Cet appareil est destiné a un usage commercial.

o AVERTISSEMENT! Manipuler les disques de coupe avec le
plus grand soin. Porter des gants de protection (non fournis)
si nécessaire.

* RISQUE DE BLESSURE! Il convient de prendre des précau-
tions lors de la manipulation des lames coupantes pendant
le nettoyage.

¢ AVERTISSEMENT! LES LAMES SONT TRANCHANTES. GAR-
DEZ LES MAINS A L'ECART!

¢ Ne faites pas fonctionner lappareil sans charge pour éviter
toute surchauffe.

e Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d’entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d'éviter tout danger.

o NE CONVIENT PAS A UNE UTILISATION CONTINUE ! N'uti-
lisez pas lappareil en continu pour éviter une surchauffe
du moteur. Le temps de fonctionnement continu ne doit pas
dépasser 10 minutes. Faites fonctionner a nouveau lappareil
apres lavoir refroidi.

* LA PRUDENCE! TOUJOURS éteindre la machine et débran-
cher l'alimentation électrique avant de toucher des piéces de
moteur.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hépitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production en masse continue d'aliments.

e [appareil est concu uniquement pour extraire des jus de
fruits mous tels que les oranges. Toute autre utilisation peut
endommager l'appareil ou causer des blessures corporelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 14 la page 3)

. Poignée

Couvercle

Boitier

Couvercle de jus de bloc

Céne

Bol

Base du moteur

. Commutateur

Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut
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varier par rapport aux illustrations illustrées.

Préparation avant utilisation
* Retirez tous les emballages et emballages de protection.
e \érifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-

. @




cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir

==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez lappareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

 Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous

que l'appareil est bien ventilé

Mode d’emploi

¢ Brancher la fiche d'alimentation sur une prise électrique ap-
propriée.

* Mettez linterrupteur d'alimentation en position « | ». Le
voyant vert s'allume.

« Alignez le centre du fruit avec la téte de la centrifugeuse. Et
posez la poignée. Appuyer sur la poignée avec une certaine
force pour faire tourner la téte de la centrifugeuse.

* Répétez lopération ci-dessus et changez pour un autre fruit
si plus de jus ne sort du bec.

Remarque: 1. Videz régulierement le cGne pour éviter tout dé-

bordement ou blocage.

2. AVERTISSEMENT: Les ustensiles de cuisine ne
doivent en aucun cas étre utilisés pour pousser
les fruits dans l'appareil. Cela endommagerait
l'appareil.

Protection contre la surchauffe

ILy a une coupure thermique intégrée pour protéger le moteur

de la surchauffe.

e Lorsque le moteur tourne trés lentement ou s'arréte, cette
coupure thermique s'active.

e Pour le réinitialiser, éteignez l'appareil en position « 0 » et
débranchez-le.

e Laissez l'appareil refroidir pendant environ 30 minutes.

e ['appareil peut ensuite étre réutilisé apres la mise sous ten-
sion.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
Uentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de lappareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si l'appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant 'utilisation.
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 RISQUE DE BLESSURE! Il convient de prendre des précau-
tions lors de la manipulation des lames coupantes pendant
le nettoyage.

Nettoyage

» Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

e Pour des raisons d’hygiéne, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

« Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

o Nettoyez l'intérieur du récipient avec un détergent non abrasif
et rincez a l'eau propre.

¢ Ne jamais immerger l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

* Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probléme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger lappareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

o Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.



Problemes

Cause possible

Solution possible

Le moteur ne
démarre pas
apres avoir allumé
l'appareil.

L'appareil n'est
pas correctement
branché a une
source d'alimen-
tation.

Vérifiez si le cable
d'alimentation
est correctement
connecté a une
source d'alimen-
tation.

Le moteur émet
un bruit et vibre
fortement.

- Lappareil nest
pas correctement
installé.

- Ilyatrop
d'ingrédients qui
sont bloqués sur
les lames dans le
panier.

- Les pieds a ven-
touses ne sont
pas solidement
fixés sur le
support.

- Déconnectez la
fiche de la prise
électrique et
installez encore
une fois l'appareil
[Voir --> Instal-
lation).

- Déconnectez
lafiche de la
prise électrique.
Nettoyez toutes
les pieces de
l'appareil en
retirant les frag-
ments de fruits
et redémarrez
l'appareil.

- Assurez-vous
que les pieds a
ventouses sont
correctement
fixés sur le
support.

Le moteur ralentit
et s'arréte.

Le fusible
intégré contre la
surchauffe s'est
activé.

- Eteignez l'appa-
reil en réglant
linterrupteur
dans la position
.0" et débranchez
l'appareil de la
source d'alimen-
tation.

- Laissez refroidir
l'appareil pen-
dant 30 minutes
environ.

Garantie

chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protege la santé humaine et lenvironnement.

Pour plus d'informations sur Uendroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d’u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare 'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e [l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que lappareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, 'apparecchiatu-

ra ¢ collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

* Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

¢ Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

@

Mise au rebut et environnement

— Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-

L=——"1tant & un point de collecte désigné. Le non-res-

pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux

réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-



parecchiatura in caso di emergenza.
e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.
Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.
Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.
Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.
Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.
Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.
Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.
Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.
Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
(benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).
Non coprire l'apparecchiatura in funzione.
Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.
Non utilizzare [apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.
e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.
e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.
¢ AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

¢ Questo apparecchio e destinato all'uso commerciale.

¢ AVWERTENZA! Prestare molta attenzione quando si maneg-
giano i dischi di taglio. Indossare guanti protettivi (non forniti)
se necessario.

¢ PERICOLO DI LESIONI! Prestare attenzione quando si ma-
neggiano le lame taglienti durante la pulizia.

¢ AVVERTENZA! LE LAME SONO AFFILATE. TENERE LE MANI
LONTANE!

¢ Non utilizzare 'apparecchiatura senza carico per evitare il
surriscaldamento.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

* NON ADATTO PER UN USO CONTINUO! Non azionare conti-
nuamente l'apparecchiatura per evitare il surriscaldamento
del motore. Il tempo di funzionamento continuo non deve
superare i 10 minuti. Azionare nuovamente l'apparecchiatura
dopo che ¢ stata raffreddata.

«DZO

o ATTENZIONE! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio e destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

¢ 'apparecchiatura e progettata solo per estrarre succhi da
frutta morbida come le arance. Qualsiasi altro utilizzo puo
causare danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

o |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per luso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3)
1. Impugnatura

2. Coperchio

3. Alloggiamento

4. Bloccare il coperchio del succo
5. Cono

6. Ciotola

7.

Base motore

8. Interruttore

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Preparazione prima dell’'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso (vedere
==> Pulizia e manutenzione).

o Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

* Posizionare ['apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.



Istruzioni operative

e Collegare la spina di alimentazione a una presa elettrica ade-
quata.

¢ Accendere linterruttore di alimentazione nella posizione “I".
La spia verde si accende.

o Allineare il centro della frutta con la testa dell'escrespatore. E
abbassare la maniglia. Premere limpugnatura verso il basso
con una certa forza per far ruotare la testa della centrifuga.

o Ripetere l'operazione sopra indicata e passare a un altro frut-
to se non fuoriesce pit succo dal beccuccio.

Nota: 1. Svuotare regolarmente il cono per evitare trabocca-

menti o inceppamenti.

2. AWERTENZA: Gli utensili da cucina non devono essere
utilizzati in nessun caso per spingere la frutta nell'ap-
parecchiatura. Cio danneggera l'apparecchiatura.

Protezione dal surriscaldamento

E presente un interruttore termico integrato per proteggere il

motore dal surriscaldamento.

¢ Quando il motore funziona molto lentamente o si arresta, si
attiva questo interruttore termico.

* Per ripristinarla, spegnere 'apparecchiatura in posizione "0
e scollegarla.

e Lasciare raffreddare lapparecchiatura per circa 30 minuti.

* Quindi, l'apparecchiatura pud essere riutilizzata dopo lac-
censione.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se lapparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

¢ PERICOLO DI LESIONI! Prestare attenzione quando si ma-
neggiano le lame taglienti durante la pulizia.

Pulizia

o Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

* Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

« Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

o Pulire l'interno del contenitore con un detergente non abrasi-
Vo e sciacquare con acqua pulita.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

« Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o0 che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-

tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

* Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

¢ Non posizionare mai oggetti pesanti sull apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

* Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi

Possibile causa

Possibile soluzione

ILmotore non si
awia dopo aver
acceso lapparec-
chio.

L"apparecchio non
& correttamente
collegato ad una
fonte di alimenta-
zione.

Assicurarsi che il
cavo di alimenta-
zione sia corret-
tamente collegato
ad una fonte di
alimentazione.

I motore dell'ap-
parecchio emette
un rumore e vibra
fortemente.

- Lapparecchio
non é corretta-
mente installato.

- Troppi ingredienti
si sono bloccati
sulle lame del
cestino.

- | piedini con
ventose siano
correttamente
fissati al suolo.

- Scollegare la
spina e installare
correttamente
l'apparecchio
(Vedere -->
Installazione).

- Scollegare la
spina dalla presa.
Pulire le parti
dell'apparecchio
dai frammenti di
frutta e riawviare.

- Assicurarsi che i
piedini con ven-
tose sono stati
correttamente
fissati al suolo.

IUmotore rallenta e
si ferma.

L fusibile integrato
si & awiato.

Spegnere
l'apparecchio
impostando
linterruttore su
.07 e spegnere
l'apparecchio
dalla fonte di
alimentazione.
- Lasciare
l'apparecchio
raffreddare per
circa 30 minuti e
riawiare.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a

- @



manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se 'apparecchiatura € richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto [ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<___ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

|

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio daund cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. A PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

¢ AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
incdlzire sau riscul de impiedicare.

¢ AVERTISMENT! Atat timp ct stecherul este in priza, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.

e Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

O =

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

« Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede
sau umede.

o Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de ap3 si

alte lichide. Dacd aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibila, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

o Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sd deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l&sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zaril.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzina, electri-

3, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
caldura si uscata.

 Aparatul nu poate fi instalat intr-o zond in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm n jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

o Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

o AVERTISMENT! Aveti mare grija cand manipulati discurile de
taiere. Dacd este necesar, purtati manusi de protectie (ne-
furnizate).

« PERICOL DE RANIRE! Trebuie procedat cu atentie la manipu-
larea lamelor ascutite in timpul curatarii.

o AVERTISMENT! LAMELE SUNT ASCUTITE. TINETI MAINILE
LA DISTANTA!

o Nu utilizati aparatul fard sarcind pentru a preveni suprain-



célzirea.

o in cazulin care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie nlocuit de catre producator, agentul sdu de service
sau persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pe-
ricol.

o NU ESTE ADECVAT PENTRU UTILIZARE CONTINUA! Nu utili-
zati continuu aparatul pentru a evita supraincalzirea motoru-
lui. Timpul de functionare continua nu trebuie s depaseasca
10 minute. Puneti din nou in functiune aparatul dupa ce aces-
ta a fost racit.

¢ PRECAUTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati
sursa de alimentare inainte de a atinge orice piese ale mo-
torului.

Domeniu de utilizare

o Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatariile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
buticiile etc., dar nu si pentru productia continud in masa a
alimentelor.

¢ Aparatul este conceput numai pentru extragerea sucurilor
din fructe moi, cum ar fi portocalele. Orice altd utilizare poate
duce la deteriorarea aparatului sau la vatdmare corporala.

o Utilizarea aparatului Tn orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 imp3mantare de protectie. Imp3mantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de Tmpamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

. Maner

Capac

Carcasa

Capac pentru sucul de blocare

Con

Bol

Baza motor

. Comutator

Observatie: Continutul acestui manual se aplicd tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.
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Pregatirea inainte de utilizare

« Indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este Tn stare bunad si cu toate ac-
cesoriile. Tn cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugdm s contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafatd orizontald, stabila si rezistentd

la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.
e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.
e Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.
NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul
poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.
Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.
Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

* Conectati stecherul la o priza electrica adecvata.

e Porniti comutatorul de alimentare n pozitia .I". Indicatorul
verde se aprinde.

e Aliniati centrul fructului cu capul storcatorului de fructe. Si
puneti manerul jos. Apdsati manerul in jos cu putind fortd
pentru a face capul storcatorului sa se roteasca.

* Repetati operatiunea de mai sus si schimbati cu un alt fruct
dacd nu mai iese suc din duza.

Nota: 1. Goliti conul in mod regulat pentru a evita revdrsarea

sau blocarea.

2. AVERTISMENT: Ustensilele de bucatérie nu trebuie
utilizate in niciun caz pentru a impinge fructele in apa-
rat. Acest lucru va deteriora aparatul.

Protectie la supraincalzire

Existd o decupaj termic integrat pentru a proteja motorul im-

potriva supraincélzirii.

e Atunci cdnd motorul functioneaza foarte lent sau se opreste,
aceastd intrerupere termica se activeaza.

e Pentru a-L reseta, OPRITI aparatul in pozitia .0" si scoateti-l
din priza.

e | 3sati aparatul sd se rdceasca timp de aproximativ 30 de
minute.

e Apoi, aparatul poate fi utilizat din nou dupa pornirea apara-
tului.

Curatare si intretinere

¢ ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-L inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu utilizati jet de apd sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu Tmpingeti aparatul sub apa, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

e Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

* PERICOL DE RANIRE! Trebuie procedat cu atentie la manipu-
larea lamelor ascutite in timpul curatarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

e Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

e Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si

clatiti cu apa curata.
= @




 Nu scufundati niciodatd aparatul in apd sau in alte lichide.
* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

intretinere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

 Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
ca exista o problemd, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Daca in continuare nu puteti
rezolva problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul
de servicii.

Probleme

Cauzd posibila

Solutie posibild

Motorul nu merge
dupa ce a fost

Aparatul nu se
cupleaza corect la

Verificati din nou
priza pentru a

bine contact cu
suprafata

pornit. priza electricd vedea dacd este
conectat corect
Motorul functi- - Aparatulnu este | - Scoateti aparatul
oneaza cu mult bine montat. din priza si mon-
zgomot si cu - In'lama din cos tati-L corect (Vezi
vibratii. s-au blocat prea - Montarea).
multe produse - Scoateti-l din
- Picioarele priza. Curdtati
ventuza nu fac alimentele

depuse si porniti
aparatul din nou.
- Verificati daca
picioarele
ventuzd fac un
contact bun cu
suprafata.

Motorul incetineste
si se opreste.

Dispozitivul de
supraincalzire se
activeaza.

- Opriti aparatul
apasand comu-
tatorul in pozitia
.07 si decuplati
aparatul.

- Lasati aparatul
53 se raceasca
timp de apro-
ximativ 30 de
minute si incepeti
din nou.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi

o -

fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fard preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s& eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd In conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producdtorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté nelarn,

Lag euxaploToUpe nou ayopaocare autn Tn guckeun HENDI. Auwa-
BdaoTe NPooeKTIKA aUTO To €yXxeLpidlo xpnaoTn, divovrag WLaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVIOHOUG ac@aAeiag nou neptypdgovrat
napakaTtw, Npw anoé Tnv NpATN £yKATacTacn Kat XpAon autng
TNG CUOKEUNG,

0dnyieg acgaleiag

* XpNOLWONOLEITE TN OUCKEUN POVO yla Tov npoBAenopevo oko-
no yia Tov orolo oXedlAOTNKE, ONWGC NEPLYPAPETAL OTO NAPOY
eyxelpioto.

* 0 KaTaokeuaoTnG Oev QEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNULEC MOU NPO-
k\nBnkav ano eopalpévn Aetroupyla kat akataAMnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE VA ENLOKEUAOETE TN OUCKEUN Povol oag. Mnv
epBanTizete T0 NAEKTPLKA HEPN TNG OUCKEUNG O€ vepO N GMa
uyp@. Mnv KpaTaTe NOTE TN OUOKEUN KATW Ao TPEXOUEVO VEPOD.

* MH XPHZIMOMOIEITE MOTE XYIKEYH MOY EXEl YMOXTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKA TIG NAEKTPLKEG OUVOEDELG KaL TO Ka-
AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ NMEPLNTWON ZNPLAG, ANOCUVOEDTE TN
oucKeun ano Tnv napoxn peupatog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG
NPENEL va npayparonolovvrat Hovo ané npopnBeutn n e€edL-
KEUPEVO ATOPO yLa TNV aNo@uyn KWOUVOU N TpQUHATIOWOU.

* NTPOEIAONOIHZH! Katd Tnv TonoBetnon Tng ouokeunc, Opopio-
AoynaTe 1o KaAWOLO peUpATOG PE aopaAela, eav ivat anapairn-
T0, Yl va ano@UYETE TUXOV aKoUoLo TpaBnyua, ZznuLd, enaen pe
TV enLpaveta BEppavong n kivduvo napanarnpaTog.

* NTPOEIAONOIHZH! Epooov To ig eivat otnv npiza, n ouokeun
€ivat ouvdedePEVN aTNV NAPOXN PEUATOG.

* NTPOEIAONOIHZH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun
npwv and TV anocuvoesn anod Tnv napoxn peuparog, Tov kada-
pLopo, TN ouvVTAPNON N TNV anoBrkeuon.



® YUVOEETE TN OUCKEUN POVO O€ Npiza pe TNV TaoN Kat Tn ouxvoTn-
T4 MOU AVAQPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUGKEUNG.

o Mnv ayyigete 10 LG/TIC NAEKTPIKEG OUVOECELG pe Bpeypéva n
uypa xépla.

* AGTNPELTE TN GUOKEUN KaL TO PIG/TLG NAEKTPLKEG OUVBETELG Ha-

KpLa ano vepo kat aMa uypd. Eav n ouokeun néoel oe vepo,

a(ALPEOTE APEOWE TIG OUVOEDELC TpoPodoaiac. Mn xpnoto-

NOLELTE TN OUOKEUN PEXpLva eAeyxBel ano mioTonotnpévo Texvi-

KO. H pn thpnon autev Twv 0dnylev Ba npokakéoel KvdUvoug

anewnTikoUg yLa Tn Zwn.

YuvdEaTe TO Tpo@odOTIKO O€ pla eUkoha npooBaon npiza,

()OTE VA PMOPELTE VO aNoCUVOETETE TN GUOKEUN OUECWG OF Me-

pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwbeire 011 T0 KAAMOLO OEV EPXETAL OE ENAPN PE ALXUNPG

N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTh ewTLA.

Mnv 1paBare note 1o kaAwdLo PEUHATOG yLa Va TO ANOCUVOEDETE

ané Tnv npiza, aAAa va TpaBate navra 10 QLG.

Mnv PETAQEPETE MOTE TN GUOKEUN aNo To KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa

TNG OUOKEUNG.

Mnv elo@yeTe avtikeipeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUNG.

Mnv apnAveTe NoTE TN oUOKeUN Xwpig eniBAeyn kata Tn GLapKeLa

NG XPAONG.

0 XelpLopog TNG GUGKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal ano eknat-

OEUPEVO NPOOWNLKO TNV KOUZiva TOU E0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG

N o€ pnap K.An.

H ouokeun auth dev npénel va xpnotonoleirat ano atopa pe

HELWUPEVEG OWHATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUPATIKEG LKAVOTN-

TEG N ATOpA pe EMEPN eUNELPLag Kal yvdonc.

H ouokeun autn dev npénetL oe Kapia nepinTwon va xpnotyo-

noteirat ané nadid.

ALaTNPELTE TN OUGKEUN KAL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA

ano nadid.

Mn xpnatponoteite note e€aptnuata n NpOoBETEG OUOKEUEG

€KTOC aNO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN A CUVLOTGVTAL

ano Tov KaTaoKeUaaT. ALaQOpETIKG, pnopet va undapget Kivou-

VoG yla TNV acp@AeLa Tou XpnoTn Kat va npokAnBet znpid otn

ouokeun. Xpnatgonoleite povo yvaola e€apthuata Kat nape-

KOPEva.

Mn xpnatponoteite UTA TN GUOKEUN pE EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-

nTN 1 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire TN ouokeun Navw oe BepUaVTIKO avTIKELpEvo

[BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KapBouvo K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN GUOKEUN 0€ AetToupyia.

Mnv TonoBeteite avtikeipeva endvw oTn OUOKEUN.

Mn XpNoLUOMOLELTE TN CUGKEUN KOVTA O YULVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKA h eUQAeKTa UAKG. Na xelpizeoTe Navia TN GUOKEUR O€

optzovtia, otaBepn, kabapn, avBekTikn otn BepuotnTa kat ote-

YVh EnLpavela.

H ouokeun dev elvat KaTAMNAN yia eykaraotaon e xwpo Ornou

pnopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

Apnate xwpo Touhaxtatov 20 cm yUpw anod Tn cUOKEUN yia e€a-

€pLOPO KATA TN XPAON.

NMPOEIAONGIHZH! Alatnpeire 0Aa Ta avoiypata e€aeptopol on

ouokeun eAelBepa ano epnodla.

Ewdikég odnyieg aopaleiag

® AuTh n OUCKEUN NPOOPIZETAL IO EUNOPLKA XpNoN.

* NNPOEIAONOIHZH! Na eioTe Olaitepa npooekTikol kata To
XEPLOPO Twv Biokwv Konng. DopaTe NPOOTATEUTIKA yavTia (dev
napéxovra eav eivat anapaimnro.

* KINAYNOX TPAYMATIZIMOY! Ba npénel va npooéxete oTav
XelpizeaTe TG axunpég Aenideg KoNnG katd Tn OLpKeLa Tou
kaBaplopou.

« MTPOEIAOMOIHZH! OI AEMIAEX EINAI KOOTEPEZL. KPATHITE
TA XEPIA TAL MAKPIA!

* Mn Bérete Tn ouokeun oe Aetroupyia xwpig gopTio yia TV ano-
Quyn unepBEpuavong.

¢ Eav 10 KaAOLo Tpopodootiag exel unoatel znpLa, Ba npenet va
avTikataoTaBel and Tov KaTaoKeUaoTn, Tov avitnpoéowno oépBig
1 ano KataMnAa KaTapTLOPEVa AToA, NPOKELUEVOU VA ANOPEU-
xBel TUXOV Kivouvoc.

 AEN EINAI KATAAAHAO 1A ZYNEXH XPHEIH! Mn Aetroupyeire
OUVEX®G TN CUOKEUN yLa va ano@UyeTe Tnv unepBeppavon Tou
Kwntnpa. O xpovog ouvexoug Aettoupylag Oev npénet va unep-
Baivel ta 10 Aenta. XetptoTeire Eava TN 0UCKEUN, APOU KPUDTEL.

 MPOZOXH! Na anevepyonoteire MANTOTE 10 pnxavnpa kat va
anooUVOEETE TO TPOPOOOTIKO MpLv ayyiEeTe onotadnnote e€ap-
TAPATA TOU KIVNTAPA.

MpoBAendyevn xpnan

* AUTh N OUOKEUR NPoopIZETAL yla XPNON O EPMOPLKEG EPAp-
LOYEG, yla Napadelyua o€ Kouziveg eaTlatopiwv, KUAKELWY,
VOOOKOUELWV KAl OE EPMOPLKEG EMIXELPATELG, ONWG ApTOMOLEld,
BouTLEC K.AM., AMAG OXL yLa OUVEXN HAZKA NAPaywyn TPOGIHWV.

e H ouokeun €xel oxedlaoTel HOVO yla TNV e€aywyn XUpav ano
pahaka ppouTta onwg Ta noptokakia. Onotadnnore GAAN xphon
unopet va NpoKaA€oel ZnpLa oTn GUOKEUA N TpaUPATLOPO.

¢ H \etroupyla Tng oUOKeUng yla onotovdnmnote aMo akono Ba
npénet va Bewpeirat eopaiuévn xpnon g ouokeunc. O xpn-
oTng Ba eivat anokAetoTika uneuBuvog yia Tnv akataAANAN xpn-
0N TNG OUOKEUNG.

EykatdoTtacn yeiwong

AuTh n ouokeun éxel TagvopnBel wg katnyopiag npooTaaiag | kat
npénet va ouvoeBel oe npooTateuTkn yelwan. H yelwaon petavet
Tov Kivduvo nAektponAnlag napéxoviag éva kaAmolo dlapuyng
YLO TO NAEKTPLKO pEUHa.

AuTh n ouokeun dlaBeTel kaAwdlo pelpatog e Buopa yelwong n
NAEKTPLKEG OUVOEDELG HE KahadLo yelwong. O ouvOEaeLs npénet
va €ival 0woTA EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEG.

KUpla pépn Tou npoidvrog

(E. 1 oTn o€hida 3)

1. AaBn

Kanakt

MepiBAnpa

MnAokdpeTe T0 KAAUpPA XupoU

Kavog

Mok

Baon kwnthpa

. Awakontng

Mapatipnen: To neplexopevo autou Tou eyxelpldiou LoxUeL yla
OAa Ta oTOlXEL MOU AVAQEPOVTAL, EKTOG €AV OpigeTal dlapope-
TIKA. H eppdvion pnopet va Sla@épeL and TIG ELKOVEG MOU €-
pavizovrat.

S

MpoeTowpacia npwv anod Tn xpnAon

* Apalp€aTe OAN TNV MPOOTATEUTIKA OUOKEUAGLa Kal TO Mepiru-
Aypa.

e EAéyETe OTL n ouokeun elval oe kaAh KATAOTAON Kat pe OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon atehoUg N KATEOTPAPEVNG NAPA-

S ®




000NG, EMKOWWVACTE APEOWG PE TOV NpopnBeUTh. Ze auth TNV
nepinTwon, PN Xpnotuonoteire TN OUOKeUN.

* KaBaplote Ta €€aprApata kat Tn GUOKEUN MpLv ano Tn xpnon
(B\. ==> KaBaptopog kat cuvrnpnon).

¢ BeBalwBeire 011 n ouokeun eivat evieAag ateyvn.

¢ TonoBeTnoTe TN oUCKeUN 0€ 0pLzovTLa, 0TaBepn Kat avBEKTIKN
otn BeppoTnTa enLpavela, n onota eivat a0QAANG yla NITOIALEG
vepou.

o QuAGETe TN ouokeuacola €av OKoneveTe va anoBnkeUoeTe T
OUOKEUN 00G 0T0 PEANOV.

* QUAGETE TO eyxelpldLo XPAONG yia HEMOVTIKA avapopa.

THMEIQZH! Adyw unoAelppdtwy ano Tnv KaTaoKeun, n OUOKEUN

unopet va eknepyeL EAa@pLa oopn KAt TN GLAPKELD TWV NPATWY

Aywv xpnogwv. Auto ivat PUOLOAOYIKO Kal OeV UNOOEIKVUEL Ka-

véva eAdTTwpa f kivduvo. BeBalwBeite 1L n ouokeun aepizetat

Kaha.

0dnyieg Aettoupyiag
* ZUvdEaTe T QLG Tpopodootag oe KAaTaMnAn npiza.
¢ Evepyonotnate Tov dtakontn Aetroupyiag otn Bean «I». AvaBel
n npaocwn €voeLEn.
¢ EuBuypappiaTe To KEVTPO TOU GPOUTOU PE TNV KEQAAN TOU amno-
xupwth. Kat kateBaote tn AaBh. Migate Tn AdaBn npoc Ta Katw
pe Alyn dUvapn yia va nepLOTPEYETE TNV KEPAAN TOU ANOXUPWTA.
e EnavaldBete tnv napandvw Aetroupyla kat aAAa€re oe aMo
(@poUTo €av Oev Byaivel NA€ov xupoG anod 1o oToHL0.
Inpelwon: 1. AOELAZETE TAKTIKG TOV KWVO YLa va ano@UYETE Unep-
Xethon 1 epnAokn.
2. MPOEIAOMOIHZH: Ta payetpika okeun dev npenet
o€ kapia nepintwaon va wholv 1a @polTa péoa otn
ouokeun. AuTo Ba NPoKaAETEL ZNPLA OTN GUOKEUN.

Mpootacia ané unepBeppavan

Ynapxel pla evowpatwpévn Beppikn dlakonn KnThpa yla tnv

npooTacia Tou KWNThpa anéd unepBeppavon.

¢ Otav 0 KwnTRPag Aetroupyel NoAU apyd n otapatd, evepyonotei-
TaL QUTA N BePHLKA dtakonn.

e [la va TNV ENaVaQEPETE, ANEVEPYOMOLNGTE TN GUGKEUN aTn BECN
«0» kat anoouvdgaTe TNV ano Tnv npiza.

¢ APNaTe TN GUOKEUN va KpUWaeL yLa nepinou 30 Aenta.

 1Tn OUVEXELD, N OUOKeUN pnopel va xpnotonotnBet Eava petd
TNV evepyonotnon.

KaBaplapog Kat guvthpnan

¢ MIPOZOXH! Anoouvdéete navia Tn GUOKEUN ano Tnv napoxn
pelpaTog Kat TNy YUXeTe nNplv anod tnv anoBnkeuon, Tov kaBapt-
OHO KaL TN OUVTAPNON.

* Mn xpnotgonoleire nidaka vepoU n atgokaBaplotn yla Tov Ka-
Baplopd Kat pnv NIEZETE TN OUCKEUN KATW ano To vepo, kabwg
Ta e€aprapara Ba BpaxolLv kat pnopet va npokAnBel nAektpo-
nAn€ia.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeirat oe Kakn katdoraon kaBaplotn-
T4G, QUTO UNOPEL va ENNPEATEL PVNTIKA Th OLdpKeLa Zwng 0 Tng
OUOKEUNG Kal va 0dnynaoeL o€ entkivouvn karaotaon.

e Ta unokeippara Tpopiuwv npénet va kaBapizovrat TakTKG Kat
va agatpouvrat and Tn ouokeun. Eav n cuokeun dev kaBaptotel
owotd, Ba pelwbel n 0lapKkeLa ZwNG TG Kat pnopet va npokAn-
Bel enkivduvn Karaotaon kata T xpnon.

¢ KINAYNOZ TPAYMATIZIMOY! Ba npénel va npooéxete otav
XELPIZEOTE TIG AXPNPEG AenideC KONNG KaTG TN OLApKELD ToU
kaBaptopou.
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KaBapiopog

* KaBaplate Tnv kpUa e€wTepIkn ENtGAveLa e €va navi n opouy-
Yapt EAAPPOC VOTIOPEVO PE AMLO dLaAuPa 6anouvioU.

* la Aoyoug UyLEWVAG, N 0UOKEUN Npénet va kaBapizetat npw kat
ETA TN XpAON.

* AnoQUYETE TNV ENAPN TOU VEPOU PE Ta NAEKTPLKG EapTAPATA.

* KaBapioTe 1o e0wTEPIKO TOU DOXELOU pE PN ANOEECTIKO aMOpPU-
navtiko kat EenhUvete pe kaBapo vepo.

e Moté pn BuBizete Tn ouokeun oe vepd n GAha uypd.

o Kavéva e€aptnua Oev eivat ao@aleg yia NAUCLHO o€ NAUVTApLO
nLaTwy.

Luvtiipnon

o EAEyxeTe TAKTIKG TN A€LTOUPYLO TNG OUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00BapmY aTuXNPATwY.

o Eav dlantoToeTe OTL N 0UOKEUN Oev Aetoupyel owaoTta n oTL
unapxet NpoBAnPa, oTapaTAoTE va TN XpNotdonoleire, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAL ENKOWWVACTE [E TOV NpopunBeuTn.

* O\eg oL epyaciec ouUVINPNONG, €yKATAOTAONG KAl EMLOKEUNG
NPEMELVA NPAYHATONOLOUVTaL ano eEELOIKEUPEVOUC KaL EE0UGL-
000TNPEVOUG TEXVIKOUG N Va OUVLOTGVTAL MO TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

o [lpw ano v anoBnkeuon, va BeBalwveoTe Navra OTL N GUOKEUN
€xel anoouvdeBel and tnv napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVIEADG.

* AnoBnkeUaTe Tn oUCKeUN oe OPOoEPO, KaBapod KalL oTEYVO XPO.

* Mnv tonoBetelte noté Bapld aviikeleva enavw oTN GUOKEUN,
kaBawg pnopel va npokAnBel znpid oe authv.

* Mnv peTakveite Tn ouokeun eve Bpioketat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEOTE TN OUCKEUN ANO TNV NAPOXN PEUPATOC KATA TN HETAK-
VNON KAl KpaTAGTE TNV 0T0 KATW PEPOG.

Avrigeronion npoBAnpaTwv

Av n ouokeun dev AetToupyet owaTd, eAEYETE Tov NaPaKaTw Nivaka
yia 1o dtaAupa. Eav e€akolouBeire va pnv pnopeire va entuoete
0 NPOBANA, ENKoOWWVNaTE pE Tov npopnBeutn/napoxo unnpe-
olv.
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. A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod tekucom vodom.
NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

Eava.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utika¢/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

————— Kara 1ov naponAiop6 TG UOKEUNG, To Npotov 0ev e Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako

MpEneL va anoppinteratl pagi pe GMa Owiaka biste mogli odmah isk|juciti uredaj u hitnom slu&aju.
E anoppippara. Avi’ autou, eivat dikn oag euBlvn va Pazite da kabel ne dode u dodir s o3trim ili vrué¢im predme-
anopplyere Tov anéBAnTo e€onAlopd oac napadi-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
L — dovTag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio culoyng. H

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
N TAPNON auToU TOU Kavova pnopet va TwpnBel ouppwva pe uvijek povucite utikac.
TOUG LOXUOVTEG KAVOVIOpoUG yla Tnv anoppyn anoBAntwv. H Ee- Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.
XWPLOTA GUAOYN KAl avakukAwon Tou axpnotou e€onAwpiou oag Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuéiste uredaja.
KaTa Tn oTlypn Tng anopplyng Ba BonBnoet otn dlatnpnon Twv Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.
(QUOLKQV NOpwV Kal Ba OLaoPaAioel 6TL avaKUKAGVETAL Pe TpOMO Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.
nou npootareeL v avBpdnvn uyela kat 1o neptBaMov. Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
[ta neploodTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA e To MOU pnopeire va storana, kantine ili osoblja bara, itd.
anoBeoeTe Ta anopplppaTa yia avakUKA®ON, ENKOWWVACTE e Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-
TNV Tonwkn eTaipeia ouMoyng anoppiparwy. OL kataokeuaotég kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
Kal ot eloaywyelg 0ev avahapBavouv euBuvn yia Tnv avakUkAwon, nemaju dovoljno iskustva i znanja.
TNV enegepyaoia kat Tnv olkohoykn anoppuyn, eire aneuBeiag Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
eite PEOW evOG GNPOOLOU OUCTAHATOG. nostima.
Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.
Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moze doci do sigurnosnaog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.
Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.
Nemojte stavljati uredaj na grija¢i predmet (benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).
Ne prekrivajte uredaj u radu.
Ne stavljajte predmete na uredaj.
Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.
e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze

koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-

vanja tijekom uporabe.
- @

Eyyunon

KabBe eAdtTwpa nou ennpedzet TN AELTOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
KOl NaPOUCLAZETAL EVTOG EVOG ETOUG UETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTat Ye dwpedv NLOKEUN N avtikaraotaon, e Tnv npolnoBean
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatonotnBel kat ouvtnpnBel oupwva e
TLG 00NYIEC KAl dev €xeL UNOOTEL 0MoLAdNNOTE KATAXPNON N KAKA
xpnaon. Ta voptda dtkawwpara oag 0ev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUNTETAL anod eyyunaon, GnAwoTe noU Kat NoTe ayopaaoTn-
KE Kal oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
TUp@va pe TV NOATIKA Jag yla Tn oUvexn avantugn npoloviwy,
olatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIC Npodlaypape npolo-
VTWV, OUOKEUAOLag Kat TeKunplwong xwpig npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov

YEPBIZ EANAAOL:
TnA.: 2130998989 (10 ypappéec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva ostecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.



* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

¢ Ovaj je uredaj namijenjen komercijalnoj uporabi.

¢ UPOZORENJE! Budite oprezni prilikom rukovanja diskovima
za rezanje. Po potrebi nosite zastitne rukavice [nije isporu-
Zenol.

* OPASNOST 0D OZLJEDE! Tijekom Cis¢enja potrebno je paziti
pri rukovanju ostrim ostricama za rezanje.

« UPOZORENJE! OSTRICE SU OSTRE. DRZITE RUKE DALEKO!

¢ Ne rukujte uredajem bez tereta kako biste sprijecili pregri-
javanje.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

* NIJE PRIKLADNO ZA KONTINUIRANU UPORABU! Nemojte
kontinuirano koristiti uredaj kako biste izbjegli pregrijavanje
motora. Vrijeme neprekidnog rada ne smije trajati dulje od
10 minuta. Ponovno aktivirajte uredaj nakon sto se ohladio.

¢ OPREZ! UVIJEK iskljucite stroj i iskopCajte napajanje prije do-
dirivanja bilo kakvih dijelova za motor.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primje-
rice u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komer-
cijalnim poduzec¢ima kao Sto su pekare, buthe itd., aline i za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je namijenjen samo za izvlacenje sokova iz mekog voca
poput narance. Svaka druga uporaba moze dovesti do oStece-
nja uredaja ili osobnih ozljeda.

* Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljuivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim priklju¢cima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Rucka

Poklopac

Casing

Poklopac soka za blokadu

Cone

Bowla

Baza motora

. Prekida¢

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrZaj ovog priruc-
nika se primjenjuje na sve navedene stavke. lzgled se moze
razlikovati od prikazanih slika.

CIR RSN EEN

Priprema prije uporabe
¢ Uklonite svu ambalaZu i omot.

«928

* Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Prije uporabe otistite pribor i uredaj [Pogledajte ==> Cié¢enje
i odrzavanje).

 Provjerite je i uredaj potpuno suh.

* Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubuducde spremati ure-
daj.

* Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZe ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

o Prikljucite utika¢ za napajanje u odgovarajucu elektricnu
uticnicu.

o Ukljucite prekida¢ za napajanje u polozaj .I". Zasvijetlit ce
zeleni indikator.

* Poravnajte srediSte voca s glavom sokovnika. | spustite rucku.
Pritisnite ru¢ku prema dolje s nekom silom kako bi se glava
sokovnika rotirala.

* Ponovite gornju operaciju i promijenite u drugo voce ako vise
nema soka koji izlazi iz izljeva.

Napomena: 1. Redovito praznite konus kako biste izbjegli preli-

jevanje ili zaglavljivanje.

2. UPOZORENJE: Kuhinjski pribor ne smije se ko-
ristiti ni pod kojim okolnostima za guranje voca
u uredaj. To Ce ostetiti uredaj.

Zastita od pregrijavanja

Postoji ugraden toplinski otvor motora za zastitu motora od

pregrijavanja.

* Kada motor radi vrlo sporo ili se zaustavi, aktivira se toplinski
prekid.

 Da biste ga resetirali, iskljucite uredaj u polozaj "0" i iskop-
Cajte ga iz uticnice.

o Ostavite uredaj da se hladi oko 30 minuta.

 Zatim se uredaj moZze ponovno koristiti nakon ukljucivanja.

Ciscenje i odrzavanje

« PAZNJA! Prije pohrane, ¢iséenja i odriavanja uredaj uvijek
iskopCajte iz elektricne mreze i ohladite.

 Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za ¢iscenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ce se dijelovi smociti i moze doci
do elektricnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanijit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

¢ OPASNOST OD OZLJEDE! Tijekom ciscenja potrebno je paziti
pri rukovanju ostrim ostricama za rezanje.

Ciscenje

¢ Rashladenu vanjsku povrsinu oCistite krpom ili spuzvom na-
vlaZzenom otopinom blagog sapuna.

¢ |z higijenskih razloga uredaj je potrebno oCistiti prije i poslije



upotrebe.

* |zbjegavajte kontakt vode s elektri¢nim komponentama.

o QOcistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdZzentom
i isperite Cistom vodom.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

« Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

 Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljuite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

 Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

* Prije skladiStenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

* Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcCajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drzite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, obratite se dobavlja-
C¢u/ pruzatelju usluga.

Problemi

Moguci uzrok

Moguce rjesenje

Motor ne radi na-
kon ukljucivanja.

Uredaj se ne
ukopCava ispravno
u elektricnu
uticnicu.

Ponovno provjerite
utika¢ da biste
vidjeli je li ispravno
spojen.

Motor radi s
glasnim zvukovima
i velikim vibraci-
jama.

- Uredaj nije dobro
sastavljen.

- Previse sastojaka
koji su zacepljeni
unutar ostrice u
sklopu kosare.

- Usisne noZice
nemaju cvrst
kontakt s povr-
Sinom.

- Iskljucite uredaj
iispravno ga
sastavite [pogle-
dajte - Sklop).

- Iskopcajte ga.
Izbrisite hranu i
ponovno pokre-
nite.

- Provjerite jesu
li usisne noZice
¢vrsto u kontaktu
s povrsinom.

Motor usporava i
zaustavlja se.

Aktivira se
ugradeni uredaj za
pregrijavanje.

- Iskljucite uredaj
pritiskom preki-

daca u polozaj 0"

iiskljucite uredaj
iz uticnice.

- Ostavljanje
uredaja da
se ohladi oko
minuta i ponovno
pokretanje.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj

koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji

nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. Nepridrzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebi¢e HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpecnostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotrebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* robce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokouSejte se spotrebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebic¢e neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastreka v zésuvce, spotiebit je pfipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢igténim, idrzbou
nebo skladovanim spottebi¢ VZDY vypnéte.

* Spotfebic pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotfebic¢ nepouZivejte,

. @




dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

* Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okamZité odpojit.

* Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevrenym ohném.
Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytdhnéte zastréku.

* Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotfebice.

* Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predméty.

* Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

 Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pFipojky mimo dosah
deéti.

* Nikdy nepouZzivejte jiné prislusenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
ktera jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to pfedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. PouZivejte
pouze originalni dily a pfisluSenstvi.

« Tento spotiebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotfebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotfebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

* VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e Tento spotrebic je urcen ke komerénimu pouziti.

« VAROVANI! P¥i manipulaci s feznymi kotou¢i budte velmi
opatrni. V piipadé potieby pouZivejte ochranné rukavice (ne-
jsou soucasti baleni).

« NEBEZPECi ZRANENI! PFi manipulaci s ostrymi fezacimi ce-
pelemi béhem Cisténi je tieba postupovat opatrné.

+ VAROVANI! BRITY JSOU OSTRE. DRZTE RUCE MIMO DOSAH!

¢ NepouZivejte spotiebic bez zatizeni, aby se zabranilo prehrati.

e Je-li napdjeci kabel poskozen, musf byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohrozeni.

« NENi VHODNE PRO NEPRETRZITE POUZITI! Spotiebi¢ ne-
pouzivejte nepretrzité, aby nedoslo k prehrati motoru. Doba
nepretrzitého provozu by neméla prekrocit 10 minut. Po vy-
chladnuti spotrebic znovu zapnéte.

« OPATRNOST! Ne? se dotknete jakychkoli ¢asti motoru, VZDY
vypnéte stroj a odpojte napajeci zdroj.

«DSO

Urcené pouziti

e Tento spotrebic je urcen k pouZiti v kamercnich aplikacich,
napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité masové vyrobé potravin.

e Spotfebic je urcen pouze k extrakci Stav z mékkého ovoce,
jako jsou pomerance. Jakékoli jiné pouziti miZe vést k posko-
zeni spotrebice nebo zranéni osob.

¢ Provozovani spotiebice za jakymkoli jinym Ucelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradnf
odpovédnost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ I a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
(razu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Gnikovy vodic pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napdjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodic¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Rukojet

Viko

Kazeta

Blokovy kryt Stavy

Kuzel

Misa

Z&kladna motoru

Prepinac

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vSechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit od
zobrazenych ilustraci.
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Priprava pred pouzitim

e Odstrante vsechny ochranné obaly.

o Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

o Pred pouzitim vycistéte pFisludenstyi a spotfebit (viz ==> Cis-
ténfa Gdrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotrebi¢ zcela suchy.

e Spotfebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

e Pokud chcete spotfebi¢ ulozit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

 Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z dévodu zbytkd z vjroby méze spotiebi¢ behem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

o Zapojte zastrcku do vhodné elektrické zasuvky.

e Zapnéte vypinaC napdjeni do polohy .I". Rozsviti se zelend
kontrolka.

* Viyrovnejte stred ovoce s hlavou odstaviiovace. A dejte rukojet
dold. Zatlacte rukojet silou dold, aby se hlava od$taviovace
otacela.



 Opakuijte vySe uvedeny postup a pokud z vytoku nevychazi sta-
va, vyménte ho za jiné ovoce.
Poznamka: 1. Kuzel pravidelné vyprazdiujte, aby nedoslo k
preteceni nebo zaseknuti.

2. VAROVANI: Kuchyiiské nacini by se nemélo za
zadnych okolnosti pouZivat k vtlaceni ovoce do
spotiebice. Mohlo by dojit k poskozeni spotfe-
bice.

Ochrana proti prehrati

K dispozici je vestavény tepelny vypina¢ motoru, ktery chrani

motor pred prehratim.

o KdyZ motor bézi velmi pomalu nebo se zastavi, aktivuje se
tato tepelnd pojistka.

o Chcete-li ji resetovat, VYPNETE spotFebic do polohy 0" a od-
pojte jej ze zasuvky.

¢ Nechte spotrebic asi 30 minut vychladnout.

* Poté ze spotfebi¢ po zapnuti opét pouZit.

CiSténi a udrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy od-
pojte spotfebic od napéjeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k drazu elektrickym proudem.

* Pokud nenf spotfebi¢ udrZovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotiebice a zplsobit nebez-
pecnou situaci.

o Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud nenf spotfebi¢ Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpecnému stavu.

« NEBEZPECI ZRANENI! PFi manipulaci s ostrymi fezacimi ¢e-
pelemi béhem cisténi je treba postupovat opatrné.

Cisténi

¢ Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadrikem nebo houbickou
mirné navlhéenou v jemném mydlovém roztoku.

« Z hygienickych ddvodd je nutné spotfebi¢ pred pouZitim a po
ném vycistit.

¢ Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* \yCistéte vnitfek nadoby neabrazivnim Cisticim prostiedkem a
oplachnéte Cistou vodou.

* Spotiebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

o 74dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

o Spotiebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohly poskodit.

* Spotfebi¢ nepremistujte, kdyZ je v provozu. PFi premistovani
odpojte spotrebic od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebic¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemzete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy

Mozna pricina

Mozné feseni

Motor po za-pnuti
nebézi.

Spotrebic se sprav-
né nezapo-juje do

Znovu zkontrolujte,
zda je zéstrcka

elektrické zasuvky. | spravné pripojena.

Motor pracuje s
hlasitymi zvuky a
skvé-lymi vibra-

- Spotrebic nenf
dobre sestaveny.
- Prilis mnoho

- Odpojte spotre-
bic ze zasuvky
a spravné jej

ce-mi. prisad, které se sestavte [viz >
ucpavaji uvnitr Sestaveni).
Cepelevsestavé | - Vypojte ji ze

kose. zasuvky. ViyCistit

- Saci nozicky nékteré potraviny
nejsou v pevném a restartovat.
kontaktu s - Ujistéte se, 7e
povrchem. saci nozicky jsou

pevné v kontaktu
s povrchem.
Motor se zpomalu- | Zabudované zafi- - Viypnéte spotiebic
Je a zastavuje. zeni pro prehfétise | stisknutim
aktivuje. vypinace do
polohy .0" a
vypojte spotrebic
ze zasuvky.
- Nechte spotre-
bi¢ asi minut

vychladnout a
znovu spustte.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovlivAujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 PFi vyrazovani spotrebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadnf zafizenf predanim na uréené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovéno v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny shér a recyklace vasich odpadnich zarizeni pfi likvida-
ci pomdZe zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim vefejného systému.
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Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjlik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 izembe helyezése és hasznalata elGtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

* A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozdsokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkség ese-
tén biztonsadgosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a ftéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mielstt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a készliléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt tdztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

¢ Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

* Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
|éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o Akésziiléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.
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o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

¢ Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztdsa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a készlléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mlkadtesse a késziiléket kiils6 iddzitvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

o Ne takarja le a késziiléket m(ikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készilék tetejére.

o Ne haszndlja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kézelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6allé és szaraz felileten tzemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék kordl, hogy
hasznalat kzben szellézhessen.

« FIGYELMEZTETES! A késziilék szellszényilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o A késziilék kereskedelmi hasznalatra késziilt.

* FIGYELMEZTETES! A vag6tarcsak kezelésekor legyen nagyon
Ovatos. Sziikség esetén viseljen véddkeszty(it [nincs mellé-
kelve).

o SERULESVESZELY! A tisztitas soran ovatosan kell eljarni az
éles vagopengék kezelésekor.

* FIGYELMEZTETES! A PENGEK ELESEK. TARTSA TAVOL A
KEZET!

o Ne mlkadtesse a készlléket terhelés nélkil a tilmelegedés
megelézése érdekében.

¢ Ha a tapkabel megsériil, azt a gyarténak, annak szervizének
vagy hasonléan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkerllése érdekében.

o FOLYAMATOS HASZNALATRA NEM ALKALMAS! A motor
tulmelegedésének elkerllése érdekében ne mukaodtesse
folyamatosan a készlléket. A folyamatos mlkédési id6 nem
haladhatja meg a 10 percet. H{tés utan ismét mikodtesse
a késziiléket.

« LEGYEN OVATOS! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza le
a tapellatast, mieldtt hozzaérne a motor alkatrészeihez.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziiléket kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasok,
példaul pékségek, sitodék stb. szdmara tervezték, de nem
hasznalhatd folyamatos tdmegtermelésre.

o A késziiléket kizarolag lagy gylimolesokbdl, példaul narancs-
bél szarmazd 1é kivondsara tervezték. Minden egyéb hasz-
nalat a készilék karosoddsahoz vagy személyi sériiléshez
vezethet.

o Akészilék barmilyen mas célbél torténd lzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarolag a felhasz-
nalo felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.



Foldelés

Ez a késziilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéféldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. Nyél

. Fedél

Haz

. Tomitse ki a gytimolcslé fedelét

Kip

Tal

. Motor alap

8. Kapcsold

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha méasként nem hatérozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet a bemutatott illusztracioktol.
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Hasznalat eldtti elokészités

o Tavolitson el minden véddcsomagolast és csomagolast.

* Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyltt. Hidnyos vagy sérilt szallités esetén kér-
juk, azonnal [épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késziiléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(ldsd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a készlilék teljesen széraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdéallo feliletre,
amely biztonsagosan ellendll a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késbbi hasznlatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-

z6djon meg arrdl, hogy a készllék jol szelldzik.

Uzemeltetési utasitasok

o Csatlakoztassa a haldzati dugaszt egy megfelelé elektromos
aljzathoz.

¢ Kapcsolja be a fékapcsolot 1" allasba. A zold visszajelzd vi-
lagitani kezd.

* Igazitsa a gyiiméles kozepét a gytimolesdarald fejéhez. Es te-
gye le a fogantylt. Nyomja le a fogantydt némi erdvel, hogy a
gyumalesprés feje forogjon.

o Ismételje meg a fenti miveletet, és cseréljen masik gyu-
mélcsre, ha mar nem jon ki gyimdleslé a kifolyobol.

Megjegyzés: 1. Rendszeresen Uritse ki a tolcsért, hogy elkeriilje

a tulfolyast vagy az elakadast.

2. FIGYELMEZTETES: A konyhai eszkdzoket sem-
milyen kortlmények kozétt nem szabad arra
hasznalni, hogy a gylimélcsoket a késziilékbe
toljék. Ez karosithatja a késziiléket.

Tidlmelegedés elleni védelem

Beépitett hdkioldd védi a motort a tilmelegedéstdl.

* Amikor a motor nagyon lassan jar vagy leall, ez a hdmegsza-
kitas aktivalodik.

e A visszaallitdshoz kapcsolja Kl a késziiléket a 0" allasba, és
hidzza ki a konnektorbél.

¢ Hagyja a késziiléket kb. 30 percig leh(lni.

o Ezt kovetben a BEkapcsolds utan a késziilék ismét hasznal-
hato.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Térolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a készlléket az elektromos haldzatrdl, és hitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy gdztisztitét a tisztitdshoz, és ne
nyomja a késziléket viz ala, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a készliléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a késziilékbdl. Ha a késziiléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kézben veszélyes allapotot okozhat.

o SERULESVESZELY! A tisztitas soran dvatosan kell eljarni az
éles vagopengék kezelésekor.

Tisztitds

e Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhéval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a hitétt kiils6 feliletet.

e Higiéniai okokbdl a készliléket hasznlat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

e Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem strold hatasu tisztito-
szerrel, és oblitse le tiszta vizzel.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy méas folyadékba.

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

Karbantartas

¢ Astlyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a készlilék mlikodését.

e Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikadik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznélja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartési, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitk, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolds

e Tarolas eldtt mindig gy6zdjon meg arrél, hogy a készllék le
lett vélasztva a hélézatrdl, és teljesen lehdilt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez k-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatés koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készilék nem mikddik megfeleléen, kérjiik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallithoz/szolgaltatéhoz.
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mos aljzathoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges
megoldas

A motor nem Akészilék nem Ellendrizze ismét

mikodik a bekap- | csatlakozik megfe- | a dugaszt, hogy

csolas utan. lelden az elektro- megfeleléen

csatlakozik-e.

A motor hangos
zajokkal és nagy

- Akésziilék nincs
megfelelen

- Huzza ki, és
szerelje 6ssze

rezgésekkel Osszeszerelve. megfelelden a

mikodik. - Tul sok Gsszetevs | késziiléket [lasd
tomédatt el a — Osszesze-
kosarban lévo relés).

kés belsejében. - Hizza ki. Tavo-

- A szivétalpak litson el néhany
nem érintkez- ételt, és indftsa
nek szorosan a Gjra.
felulettel. - Gy6z4djon meg

arrol, hogy a szi-

voldbak szorosan

érintkeznek a

felllettel.

A motor lelassul Bekapcsol a beépi- | - Kapesolja Kl a

és leall. tett tilmelegedés késziiléket a
elleni védbeszkoz. kapcsol¢ 0"
allasba nyoméasa-
val, és hizza ki a
konnektorbol.
Hagyja lehdlni

a készliléket

kb. percig, majd
inditsa Ujra.

Jotallas

A készilék miikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacid el6zetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
K méket nem szabad mdas haztartasi hulladékkal
egyiitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 0e, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
llt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitdséra vonat-
kozé hatalyos el6irdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyGjtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet véd6é maodon kerdl Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyartdk és az import6rok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-

o -~

kezelésért sem kézvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPAIHCbKUWA

LLlaHoBHWMiA knieHTe!

Dskyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npouu-
TauTe Leit NociBHMK KopuUCTyBaya, 3BepTatoun ocobnumey ysary
Ha NpaBuna TexHiku besneku, onucaHi HUXue, Nepes NepLnM
BCTAHOBNEHHSM | BAKOPUCTaHHAM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHikn 6e3nekn
* BrikopucToByiiTe npunag Nnilie 3a NprU3HaYeHHsM, sk onuca-
HO B LibOMY MOCIBHMKY.
® BiipobHuK He Hece BIfNoBifanbHOCTI 3a Dyab-Aki 36Tk,
CMPUYMHEH] HEMPABNIBbHO eKCTITyaTaLliElD Ta HEMPaBUNLHIM
BUKOPUCTAHHAM.
D f} HEBE3NEKA! PU3NK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTV npunag ca-
MOCTIIIHO. He 3aHypioliTe enekTpUYHI YaCTVUHW Npunagy y Body
abo iHWi pignHW. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig npoToyHoIo
BOALOI0.
HIKONIN HE BUKOPWUCTOBYWTE MOLUKOAXEHWIA MPU-
JIALl! PerynsipHo nepeBipsiiTe eNekTpUYHI 3'€AHAHHS Ta WHYP
Ha HafBHICTb NOLUKOAXKeHb. Y pa3i NoLKOAXEHHS BiA efHaliTe
npunag BiA AXepena XuBAeHHs. Byab-sKkuit peMOHT Mae Bu-
KOHYBaTMCS NULLe nocTayanbHukoM abo keanipikoBaHolo oco-
boto, 11106 YHUKHYTK Hebe3nekun abo TpaBMu.
NONEPEMKEHHA! Mig yac poamiwieHHs npunagpy besneuy-
HO MPOKNaAITh kabenb XWBNEHHS, AKLO Lie HeobXiAHO, ob
YHUKHYTV HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOWKOAXKEHHS, KOHTAKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebesnekw BiKOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaXofnTbCs Y THI3AI, Npu-
naf NiAKNIoYaETbCS 40 eNeKTPOMEepeXi.
NONEPEMKEHHA! 3ABX[IN BrMukaiiTe npunag, nepu Hix
B} €[HyBaTV 11070 Bif, enekTpoMepexi, YnLLeHHs, obcnyrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
[Migknioyaiite Npunag A0 eNekTPYUYHOT PO3ETKY AnLLe 3a 40Mo-
MOrOI0 HaMpyru Ta YacToTy, 3a3HaUYEHNX Ha €TUKETLi Npuaagy.
He TopkaiiTecsi BUAKI/@NEKTPUYHOMO 3'€fHAHHS BOAOMMMM
abo Bonorumu pykamu.
TpuMaiiTe Npunag Ta enekTpuuHy BUNKY/3 €AHaHHS NoAani Big
BOAM Ta iHWWX PiAMH. SKLLO NpWaag noTpanms y Bogy, HeraiHo
BUIMITb 3'€flHAHHA 3 [XepesioM XVBeHHs. He BukopucTo-
BYITE NpUNag, [OKW MOro He MepeBipuTb CepTUdikoBaHWi
cneuianict. HefoTprMaHHs Lnx IHCTPYKLIN npu3sefe 40 pu-
3UKIB, LLLO 3arPOXYIOTb XUTTIO.
[Mig'enHaliTe Oxepeno XMBAEHHS [0 NerkofocTynHoi enek-
TpUYHOT po3eTku, o6 MoxHa byno HeraiiHo BiA'eaHaTX Npy-
N3y pasi BUHUKHEHHS Haf3BMYaliHol cuTyaLlil.
MepekoHaliTecs, L0 WHYp He KOHTAKTYE 3 FTOCTPUMU YK rapsi-
4nMMUM NpedMeTamu, Ta TpUMaliTe ioro nodani Bif BIAKPUTOTO
BOTHI0. Hikony He TArHiTb 3@ WHYP XUBNeHHS, Wob Bif eaHaTh
/1070 BIf} PO3€TKM; HATOMICTb 3aBX/M TATHITb 33 BUAKY.
© Hikonn He HOCITb NpUNag 3a WHyp.
* Hikonun He HamaraliTecs caMoCTIHO BIAKPUBATU KOPMYC Mpu-
napy.
* He BCTaBnaiiTe NpeAMeTV B KOPMYC npunagy.
o Hikonn He 3anuwaiite npunag be3 Harnsgy nig Yac BUKOpU-
CTaHHs.



o LluM npnnagom noBUHeH KepyBaTyv kBanidikoBaHWiA nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy ToLuo.

o Lleit npunag He NoBMHHI ekcnyaTyBaTh 0coby 3 0bMexeHMM

Gi3N4HUMN, ceHcopHUMI abo po3yMoBKMU 3aiBHOCTAMU abo

0c00M 3 HeoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMMU.

Lleit npunag 3a XofHWX 06CTaBUH He NMOBUHEH BUKOPUCTOBY-

BaTUCH [iTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta Moro enekTpUYHi NiAKII0YEHHS B HELO-

CTYNHOMY NS AiTel MicLi.

Hikonu He BukopucToByiiTe akcecyapy abo byab-siki 404aTKOBI

NPUCTPOI, OKPIM TUX, WO NOCTayaloTbCsH pasoM i3 NpuUnafoMm

abo pekoMeHfoBaHi BUPOBHUKOM. AKLLO LbOro He 3pobuTy,

Lie MoXe CTaHOBWTYM 3arpo3y be3nelji KOpKCTyBaya Ta Nowiko-

uTN npunag,. BukopucTosyiiTe nulle opuriHanbHi feTani Ta

akcecyapu.

He BuKopucTOBYIiTE Lieil Npunag, i3 30BHILUHIM TaliMepoM abo

CMCTEMOIO AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHS.

He ctasTe npunag Ha HarpisanbHnit 06'exT (6eH3nH, enek-

TPUYHa NANTA, BYrifbHA NAUTa TOLLO).

He HakpuBaliite npunag nig yac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XoaHx NpeaMeTis.

He BukopycToByiiTe npunag nobausy BiAKpUTOro BOrHio, BU-

byxoHebe3sneyHnx abo nerkosanmucTix matepianis. 3aBxau

eKcnnyaTyiite NpUnag Ha ropyU3oHTanbHIN, CTIVKINA, YUCTIKii,

XapOCTINKiiA i Cyxiit NOBEPXHI.

Mpvnag He MoXHa BCTAHOBMIOBATH B MiCLAX, A€ MOXHA BUKO-

pUCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTn 3anuwTe Micue Ha BiACTaHI NpuHaiMHi 20 cMm

HaBKOJI0 NPUNAAY AN BEHTUALT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUASLIHI 0TBOPU Ha

npunagi BibHAMK Bif, NepeLIKos,.

CneuianbHi iHCTpYKLUii 3 6e3neku

o Lleit npunag npusHayeHuin s KOMEpLIRHOro BYKOPUCTAHHS.

* MONEPEMKEHHA! Bynbte obepesxHi npu poboTi 3 pixky4numu
anckamu. 3a HeobXiAHOCTI HagArainTe 3axXnUCHi pykaBnukn (He
N0CTaYaTbCs B KOMMEKTI).

¢ HEBE3MNEKA TPABMYBAHHSA! Mig uac uniieHHs cnig byt
06epexxHUMY 3 TOCTPUMM PiXYYUMIA S1e3aMN.

« MONEPELKEHHS! JIE3A FOCTPI. TPUMANTE PYKU NOJA-
an

* He kopwcTyiiTtecs npunagom be3 3aBaHTaxeHHs, Lwob 3ano-
6irTn neperpisanHio.

* K10 Kabenb XMBAEHHSA NOWKOLXKEHWI, 10r0 NOBUHEH 3aMi-
HUTW BUPOBHYIK, 11070 CepBICHMI areHT abo iHLui KBanidikoBaHi
ocobu, wob yHUKHYTV Hebe3nekw.

« HE MIAX0AMTb 414 NOCTIAHOrO BUKOPUCTAHHSA! He
BVKOPWCTOBYITE NpUNag NOCTIAHO, OB YHUKHYTU neperpi-
BaHHs ABWryHa. TpueanicTb 6e3nepepBHOi poboTh He MOBUH-
Ha nepesuwysaTn 10 xBunuH. 3HoBY ekcnnyaTtyiite npunag
MICNS OXONOAXKEHHS.

¢ OBEPEXXHICTb! 3ABX[W BrMuKaliTe MalunHy Ta Bif efHyM-
Te i, NepL HiX TOpKaTUCs ByAb-sKUX MOTOPHUX YaCTYH.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Lleit npunag npusHayeHuin AN KOMEPLINHOro 3aCTOCYBaHHS,
Hanpuknag, y KyxHsx pecTopaHis, ifanbHi, NikapHax i komep-
LIRHWX NIANPUEMCTBAX, TaknxX K NekapHi, BUMiyKka Towo, ane
He 415 NOCTINHOTO MacoBOro BUPODHNLTBA iXi.

o [Ipunag npusHayeHnin nuLe AAs BUTATHEHHS COKIB i3 M'sKMX
pyKTiB, Takyx K anenbcuHu. Byab-sike iHWe BUKOPUCTaHHS

MO>e MPNU3BECTU A0 NOWKOAXEHHS Npunagy abo TpasM.

e Ekcnnyatauis npunagy 3 Byfb-sikolo iHLIOK MeTOlO BBaXa-
€TbCS HEMPABUIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunady. KopucTysay
Hece OAHOOCIOHY BIANOBIAANBHICTE 33 HEHanexHe BUKOPW-
CTaHHs NPUCTPOIO.

BcTaHOBNEHHSA 3a3eMNIeHHA

Lleit npunag Hanexwuts fo knacy 3axucty | i Mae byTv nig'en-
HaHWiA 40 3aXMCHOrO 3a3eMeHHs. 3a3eMIeHH: 3HUXYE PU3NK
YPaxeHHs eNeKTPUYHIM CTPYMOM, HaZatoun NpoBig ANs BUXoaY
e1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalleHnit kabeneM XnBAEHHS 3 BUIKOIO 3a3eM-
neHHs abo enekTPUYHNMY 3'€HAHHAMM 3 4POTOM 3a3eMNIeHHS.
3'eiHaHHSA NOBWHHI BYTN HaNeXHUM YUHOM BCTaHOBNEHI Ta 3a-
3eMAeHi.

OCHOBHi YacTUHM Bupoby

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Pyuka

Kpuwka

Kacera

BrokyBaTy kpuLuky coky

Konyc

Yawa

OcHoBa ABuryHa

. MNepeknioyuntuncs

3ayBaXkeHHs: BMicT Lporo nocibHyka 3acTocoByeTbCH A0 BCIX
nepeniyeHnx enemMeHTIB, AKLLO He 3a3HayeHo iHwwe. 30BHIWHINA
BUMISL MOXe BIAPI3HATUCS Bif, 300paxeHux 306paxeHs.
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MigrotoBka nepep BUKOPUCTaHHAM

® 3HIMITb 3aXMCHY YyNakoBKy Ta ynakKoBKy.

* [epekoHaiTecs, o NpUCTPIi y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapami. Y pasi HenoBHo abo MOLWKOAXeHO! [0oCTaBKN
HeraiHo 3BEpHITBCS 40 NoCTayanbHKKa. Y LibOMy BUMNaAKY He
BVIKOPUCTOBY/ATe NPUCTPIN.

* Nepes BUKOPUCTAHHAM OYMCTITb akcecyapy Ta npunag (aus. =
= > YuyweHHs Ta gornsa).

* [TepekoHaliTecs, Wo Npuag NoBHICTIO CYXWit.

e [ToMiCTiTb NpUNag Ha ropu3oHTabHY, CTIKY Ta XapocTiiiky
nosepxHto, be3neyHy ans bpn3ok BoaM.

 3bepiralite ynakoBky, kL0 BY NnaHyeTe 3bepiraTi Ball Npu-
nag,y ManbyTHeoMy.

* 3bepiralite NocibHMK KopucTyBaya A8 NOAANBLIONO BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepe3 BupobHuyi 3anuLLKK NpyAas MoXe BUMycKa-

TV Nerkuit 3anax nif Yac neplmx Aekinbkox 3actocysaHb. Lle

HOpManbHO | He BKa3ye Ha byab-akuit pedekT abo Hebesneky.

MepekoHaiitecs, Wo npunag fobpe NpoBIiTPIOETLCS.

IHCTpyKUii 3 excnnyaTauii

o in'enHaiiTe BUAKY 40 BIANOBIAHOI €1€KTPUYHOI PO3ETKN.

* YBIMKHITb NepeMnKaY XnBNeHHs B NoNoXeHHs «|». 3aropue-
CSi 3eMEeHUI iHANKATOP.

* BupiBHATe LEHTP GPYKTIB 3 rONIBKOIO COKOBUXMUMANKK. | ony-
CTiITb Py4Ky BHU3. HaTUCHITL Ha py4Ky BHU3, 0D noBepHyTH
rONiBKY COKOBUXMMANKN.

e [ToBTOPITb BYLLiE3rafaHy onepaLiiio Ta 3MiHITb Ha iHLWKA GPYKT,
FKLLO 3 HOCMKa binblue He BUXOANTb CiK.

Mpumitka: 1. PerynspHo cnopoxHaiATe KOHyC, Wob YHUKHYTY ne-

penoBHeHHA abo 3acMiyeHHs.




2. NONEPEIXXEHHA: KyxoHHWi1 nocya He cnif ByKo-
pWCTOBYBATW 3a XOAHWUX 06CTABUH ANt BCTABNEHHS
dpykTis y npunag. Lie Moxe nowkoauT Npunag.

3axucr Bia neperpiBy

[lns 3axucTy ABUryHa Bif, NeperpiBaHHs icHye BbyfoBaHNiA Te-

NNoBWIA BUPI3.

¢ Konun ABUryH NpaLioe Aye NoBifbHO abo 3ynNUHSAETLCS, akTu-
BYETbCA Lielt TenNoBui BUPI3.

e [1106 ckiMHYTU HanalwTyBaHHs, BUMKHITb NPUNag, Yy NONOXKeHHS
«0» i Bif'efHalITe 1070 Bif, MEPEXi KUBEHHS.

¢ 3anuwwTe Npunag 4ns 0XonomxeHHs npnbansHo Ha 30 XBUNKH.

e Micns 4bOro NpuAaj MoxHa 3HOBY BUKOPWUCTOBYBATU Mic/s
BBIMKHEHHS.

OuyMLLEHHSA Ta TEXHIYHe OGCJIYI'OBYBBHHR

¢ YBATA! 3aBxan BigknioyaiiTe npunag Bif Axepena XuBneH-
HA Ta 0X0NoAXyNTe 1oro nepes 36epiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
obcyroByBaHHaM.

¢ He BuKOpUCTOBYIiTE CTPYMiHb BoAM abo napooyuilyBay aas
OYMLLEHHS Ta He MpOLITOBXYITe Npunag Mig Body, OCKiNbKM
LeTani MoxyTb NPU3BECTH 10 BONOMU Ta YPaxXeHHs efekTpuy-
HWM CTPYMOM.

o AKWio Npunag He 3HaX0AWTLCA B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Le
MOXE HeraTWBHO BIIMHYTW Ha TepMiH cayxbu npunagy Ta
npu3BecTv 4o HebeaneyHoi cuyalii.

 Bannwkn ixi cAig perynsipHo YNCTUTM Ta BUAANATY 3 NpUNagy.
FKLLO NpUNag He OYMLLYETLCS HaNeXHWM YUHOM, Lie CKopo-
TUTb 11010 TepMiH ciyxbu | Moxe npu3BecTn fo HebesneuHx
YMOB Mif, Yac BMKOPUCTaHHS.

¢ HEBE3MNEKA TPABMYBAHHSA! Mig yac unwenHs cnig bytn
06€peXHUMI 3 FOCTPUMM PiKyUNMU N1e3aMU.

OunieHHs

o OYMCTITb OXONOMXKEHY 30BHILIHIO MOBEPXHIO raHdipkolo abo
rybKoto, 3nerka 3Mo4YeHOK M'SKUM MUNBHIM PO3UMHOM.

3 MipkyBaHb ririeH) Npunag cnig YuCTUTH 4o Ta Nicas BUKo-
PUCTaHHS.

* YHUKalITe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMIN KOMMOHEHTaMU.

o QUUCTITb BHYTPILUHIO 4aCTUHY KOHTeiHepa HeabpasueHUM
MUI0UMM 3ac060M | MPOMWMIATE YNCTOI BOAOIO.

* Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bogy abo iHWi pianHu.

o XopHi feTani He MOXHa MUTI B MOCYLOMUIHINA MaLLVHI.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs

¢ PerynspHo nepesipaiTe poboTy npunagy, wob yHUKHYTH cep-
7103HNX HeLaCHUX BUNaAKIB.

 SAKLLO BY MOMITUAW, WO NPUNAZ He MPALIOE HANeXHUM Y-
HomM abo BUHUMKNA Npobnema, NPUMUHITL 10r0 BUKOPUCTaHHS,
BUMKHITb A0r0 Ta 3BEPHITLCS [0 NOCTaYaNbHMKA.

* Yci poboTu 3 TexHiYHOro 06CayroByBaHHs, MOHTaXy Ta PEMOHTY
MaloTb BMKOHYBATUCS CMeLliani3oBaHNMI Ta YIOBHOBAXEHUMN
daxiBusMn abo pekoMeHf0BaHI BUPODHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [lepep 36epiraHHAM NepekoHaliTecs, Wo npunag Bif e4HaHO
Bl Kepena XMB/EHHS Ta NOBHICTIO OXONOfXEHO.

¢ 36epiraifTe npunag y npoxonofHoOMy, YNCTOMY Ta CyXoMy MiCLi.

e Hikonn He cTaBTe Ha npunaf Baxki npeaMeTn, OCKiNbKu Le
MO3Xe MOLUKOAWTY Horo.

¢ He nepewiuwyiite npunag nig yac roro pobotu. Mg yac ne-
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peMilLeHHs BIf €fHaliTe NpuUnag Bif AXepena XMBAeHHs Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTeH
ﬂKLLI,O npunag He npauloe HaneXxHnM YNHOM, 3BepHinC§l 00 Ha-
BefieHol HuKye Tabauui Ans oTpMaHH: pilerHs. Ko Bu Bce
Lie He MoXeTe BMpiU_H/ITV\ ﬂpO6ﬂEMy, 3BepHinC§l [0 noctavanb-
HWKa nocayr/noctadanbHuka nocnyr.

Mpobnemn

Moxnusa npuynHa

Moxnnse piweHHs

[1BUryH He npaLlioe
nicNs BBIMKHEHHS.

Mpunag He
NiAKN0YAETHCS
HaNEXHUM YUHOM
[0 eneKTpuyHol

Mepesipte

3HOBY BUAKY, W06
nepesipuTy, U
NpaBUNbHO BOHA

AKi 3acMiTMANCS
BCEpeAHi Nne3a B
36ipuyi KowwwiKa.

- BemokTyBaHHs
HIXOK He Ma€e
MILHOTO KOHTaKTY
3 noBepxHelo.

pO3eTKM. niaKI0YeHa.
[lsuryH npatyoe 3 - Mpunap 3ibparo | - Big'egnaiite npu-
TYYHUMM LyMaMm HenpaBubHO. Naf Bif Mepexi Ta
Ta YyLoBUMM - 3abarato BCTaHOBITh 11010
BibpaLjisMy. iHrpesienTiB, 3HOBY HANEXHUM

YMHOM (gnB. >

36upanHs).

BigknioyiTs

/10ro Bif, Mepexi

XuBneHHs. 0yn-

CTiTb feKinbka

NpoAyKTiB Ta

nepe3anycTiTe.

- lNepekoHalitecs,
LLI0 HIXKM BCMOK-
TYBaHHS LLLiIbHO
npunsrani 1o
NoBEpPXHi.

[1BUryH ynoBinbHio-
€TbCA Ta 3yNnHs-
€TbCA.

AkTnByeTbCS BOY-
[0BaHuI NpUCTpiit
ANA NeperpiBaHHs.

- BumkHiTs npu-
N1afi, HaTUCHYBLN
nepemykay y
nonoxerHs «0»

i Bif'€HaBLIN
npunag Big enex-
TpOMEpeXi.

- 3aauwut npu-
13/ OXONOAXY-
BaTUCs NPOTArOM
npubAN3HO XBY-
JVIH | 3anyCTUTI
3HOBY.

FapaHTis

Byab-aki fedextn, Wo BNAMBaOTL Ha QYHKLIOHANBHICTb MNpu-
nafy, siki CTaoTb 04EBUAHUMM NPOTATOM OHOTO POKY Nicas no-
kynku, ByayTb BiApPEMOHTOBaHI 3a [ONOMOrol0 He3KOWTOBHOMo
peMoHTYy abo 3aMiHV 3a yMOBW, L0 NpUNaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUiN, @ Takox He 6byB
3710BXMBaHNIA abo He ByB BYKOPUCTAHUI HEHANEXHNM YNHOM.
Lle He BnnvBae Ha Balwi 3akoHHi npaBa. Akiio npunag BUMa-
raBCsi 3a rapaHTiel0, BKaxiTb, A i konu BiH bys npuabanuii, i
L0galiTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKM (HAaNpUKNag, KBUTaHLo).
BianosigHo [0 Halwoi NoniTMKK NOCTIRHOT po3pobki npoayKuii
MW 3anu1LIaeMo 3a coboto MpaBo 3MiHIOBATY TeXHIUHI XapakTe-
pUCTUKM BMPODY, yNakoBKKM Ta fLOKyMeHTal,il be3 nonepeaHb0ro
MOBIfOMEHHS.



YTunisauia Ta goBkinng
M= 1[1pu BMBeAeHHI npunady 3 ekcnnyatauii ioro He
E MOXHa YTUNI3yBaTh pasoM 3 iHLWUMK NobyToBUMM
Bigxodamy. 3aMicTb LbOro BM HeceTe BiAMOBI-
BN | [2J1bHICTb 33 yTWAi3auilo coro obnagHaHHa ans
BIZXOAiB, Nepeaaloyun Moro npu3HayeHoMy nyHKTy
360py. HedoTpuMaHHs Loro npasuna Moxe byt nokapaHe Bifg-
NoBIAHO A0 YMHHWX NpaBun yTunizauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baworo obnagHaHHs 4ns BIAXOAIB Mif Yac
yTuni3auii fonomoxe 3bepert nprpodHi pecypcu Ta 3abesne-
4nTI X nepepobky y cnocib, skuit 3axuLLae 300poB’s NOAUHN Ta
NOBKINNS.
[lns oTprMaHHs BoaaTkoBoi iHopMaLlii Npo Te, fie MOXHa nepe-
KWUHYTW BIAXOAM ANs nepepobku, 3BepHITbCS A0 MICLLeBOT koMna-
Hil 3 360py BiAXoiB. BUpobHMKY Ta iMnopTepy He HecyTb Bifno-
Bifla/IbHOCTI 33 NepepobKy, NikyBaHHA Ta €KONOriYHY yTuNi3aLlilo,
Ak be3nocepeaHbo, Tak i Yepes 3aranbHoO[OCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pdorates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

¢ Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge pliiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

« ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
iihendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi méargade vdi
niiskete katega.

 Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

 Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sdcklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse vdi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

* Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

» Arge kasutage seadet vilise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kodik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

e See seade on ette ndhtud ariliseks kasutamiseks.

¢ HOIATUS! Olge loikeketaste kasitsemisel vaga ettevaatlik.
Vajaduse korral kandke kaitsekindaid (ei kuulu komplekti.

¢ VIGASTUSTE OHT! Puhastamise ajal tuleb teravate loiketera-
de kasitsemisel olla ettevaatlik.

« HOIATUS! TERAD ON TERAVAD. HOIDKE KAED EEMAL!

o Arge kasutage seadet ilma koormuseta, et valtida tilekuume-
nemist.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

« EI SOBI PIDEVAKS KASUTAMISEKS! Arge kasutage seadet
pidevalt, et véltida mootori Ulekuumnenemist. Pidev tddaeg ei
tohi Uletada 10 minutit. Parast jahutamist kasutage seadet
uuesti.

¢ ETTEVAATLIK! Enne mootoriosade puudutamist lilitage ma-
sin ALATI valja ja lahutage toiteallikas.

Kasutusotstarve

* See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, socklate, haiglate ja ariettevotete,
nditeks pagaridride, lihukaupade jne kédgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

* Seade on mdeldud ainult pehmetest puuviljadest, naiteks
apelsinidest mahlade eemaldamiseks. Muul viisil kasutami-
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ne voib seadet kahjustada voi pohjustada kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb Ghendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilodgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
véi elektrilihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma odigesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad

(Joon.1k 3)

1. Kéepide

Kaas

Casing

Blokeerige mahlakate

koonus

Bowl

Mootori alus

8. Laliti

Mérkus: Juhendi sisu kehtib kdigi loetletud elementide kohta,
kui pole teisiti deldud. Valimus véib illustratsioonidel toodust
erineda.
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Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud tarne korral vitke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul drge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

e Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

 Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

 Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget l6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhised
« Uhendage toitepistik sobiva pistikupesaga.
e Lilitage toitelliti asendisse .I". Roheline indikaator siittib.
¢ Joondage puuvilja keskkoht mahlamahlapeaga. Pange kae-
pide alla. Vajutage kdepide mone jouga alla, et mahlamah-
lastaja pea podrleks.
e Korrake Ulaltoodud toimingut ja muutke teiseks puuviljaks,
kui purgist enam mahla ei tule.
Markus: 1. Tihjendage koonust regulaarselt, et valtida tlevoolu
voi ummistumist.
2. HOIATUS: Kitchen utensils should not be used un-
derany circumstances to push the fruitinto the app-
liance. This will damage to the appliance.
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Ulekuumenemise kaitse

Mootori iilekuumenemise eest kaitsmiseks on sisseehitatud

mootori termokatkestus.

o Kui mootor t6tab vaga aeglaselt véi peatub, lilitub see ter-
miline valjaldlitus sisse.

o Selle lahtestamiseks liilitage seade VALJA asendisse “0" ja
eemaldage see vooluvorgust.

o Laske seadmel umbes 30 minutit jahtuda.

* Seejdrel saab seadet parast sisselllitamist uuesti kasutada.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvdrgust ning jahutage.

« Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad véivad marjaks saada
ja tekitada elektriloogi.

o Kui seadet ei hoita heas korras, voib see negatiivselt méjuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

* Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

¢ VIGASTUSTE OHT! Puhastamise ajal tuleb teravate oiketera-
de kasitsemisel olla ettevaatlik.

Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud vélispinda ornatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

¢ Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

o Viltige vee sattumist elektrilistele osadele.

¢ Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

o Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t66d.

o Kui markate, et seade ei to6ta korralikult vdi esineb prob-
leem, lopetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
Uhendust tarnijaga.

® Koik hooldus-, paigaldus- ja parandustéod peab teostama
selleks volitatud voi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvdrgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see vdib
seadet kahjustada.

« Arge liigutage tddtavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvorgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei tota korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke tihen-
dust tarnija/teenusepakkujaga.



Mpobnemu

Moxnusa npuynHa

Moxnuse pIlWeHHa

Mootor ei toGta
parast sissellli-
tamist.

Seade ei tihendu
korralikult voolu-
vorku.

Kontrollige uuesti
pistikut, et ndha,
kas see on digesti
tihendatud.

Mootor tdotab valju
miira ja suurepa-
raste vibratsioo-
nidega.

- Seade eiole
korralikult kokku
pandud.

- Liiga palju
koostisosi, mis
on korvikoostus
oleva diketera
sees ummis-
tunud.

- Imemisjalad ei
ole pinnaga kind-
lalt kontaktis.

- Uhendage see
lahti ja pange
seade Oigesti
kokku (vt >
Kokkupanek).

- Uhendage see
lahti. Kustutage
moned toidud ja
taaskaivitage.

- Veenduge, et
imijalad puutuvad
kindlalt pinnaga
kokku.

Mootor aeglustub
ja peatub.

Sisseehitatud

tilekuumenemise

seade lUlitub sisse.

- Lillitage seade
VALJA, vajutades
LGliti asendisse
“0" ja eemaldage
seade vooluvor-
gust.

- Laske seadmel
umbes minutit
jahtuda ja kaivita-
ge uuesti.

Garantii

Kaik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale 6iguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<_—_ 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
to6tlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

déjiet ierices elektriskas dalas Gdent vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekosa ddent.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,

vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-

jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam

vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-

gadatajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro$anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit ddenT, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus berniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

 Neizmantojiet $o ierici ar aréju laika sledzi vai talvadibas sis-
temu.

savienoju-

. ®



 Nenovietojiet ierici uz sildama priek$meta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

* lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o Sierice ir paredzéta komercialai lietosanai.

« BRIDINAJUMS! Esiet loti piesardzigi, rikojoties ar grie$anas
diskiem. Ja nepiecieSams, lietojiet aizsargcimdus (nav kom-
plekta).

» TRAUMU GUSANAS RISKS! levérojiet piesardzibu, tirisanas
laika darbojoties ar asajiem asmeniem.

* BRIDINAJUMS! ASMENI IR ASI. NENOVIETOT ROKAS!

* Nelietojiet ierici bez velas, lai novérstu parkarsanu.

e Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai
kvalificétam specialistam.

« NAV PIEMEROTA NEPARTRAUKTAI LIETOSANAI! Nedarbi-
niet ierici nepartraukti, lai neparkarsétu motoru. Nepar-
trauktas darbibas laiks nedrikst parsniegt 10 mindtes. Darbi-
niet ierici vélreiz péc tam, kad ta ir atdzisusi.

* PIESARDZIBA! VIENMER izslédziet maginu un atvienojiet to
no elektrotikla pirms pieskaraties kadai no motora dalam.

Paredzéta lietosana

o &7 ierice ir paredzéta izmanto$anai komercialos nolikos,
pieméram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés, ka arf ta-
dos komercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves,
maiznicas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma ga-
tavosanai.

* lerice ir paredzéta tikai sulas ekstrakcijai no mikstiem augli-
em, pieméram, apelsiniem. Izmantojot ierici citos veidos, ta
var tikt bojata vai savainota.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem nollkiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantosanu. Lietotdjs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstosu izmantosanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabdt savie-
notai ar aizsargzemeéjumu. Zemgjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zem&juma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas
(1. att. 3. lpp.)

1. Rokturis

2. Vaks

3. lekasésana
4. Sulas bloka vaks
5. Konuss

ﬂp'z‘o

6. Bloda
7. Motora pamatne
8. Sledzis

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atskirties
no attela redzama.

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-

miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lUdzu, nekavéjoties

sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma nelietojiet ierici.

Pirms lietodanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet

==> Tiri%ana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

e Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZoganas parpalikumu dé| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radrt vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi

ventiléta.

Lietosanas noradijumi

* Pievienojiet kontaktdaksu piemérotai kontaktligzdai.

* leslédziet baroSanas slédzi pozicija “I". ledegas zal$ indika-
tors.

* Savietojiet auglu centru ar sulu spiedni. Un novietojiet rokturi
uz leju. Piespiediet rokturi ar speku uz leju, lai sulu spiedpoga
pagrieztos.

o Atkartojiet ieprieks minéto darbibu un nomainiet ar citu augli,
ja no sprauslas vairs neizplust sula.

Piezime: 1. Regulari iztukSojiet konusu, lai izvairitos no par-

plisanas vai iesprisanas.

2. BRIDINAJUMS: Nekada gadijuma nelietojiet vir-
tuves piederumus, lai auglus iebiditu ierice. Tas
sabojas ierici.

Aizsardziba pret parkarsanu

Lai aizsargatu motoru no parkarsanas, ir ierikots motora ter-

miskais izgriezums.

* Kad motors darbojas loti [éni vai apstajas, tiek aktivizéta ST
termiska izslégsanas.

e Lai to atiestatitu, izslédziet ierici un atvienojiet to no elek-
trotikla.

e |aujiet iericei atdzist apmeram 30 mindtes.

o Péc ierices ieslégsanas to var izmantot atkartoti.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaZanas, tiridanas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

o TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem Udens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

 Jaierice netiek uzturéta laba tiribas [iment, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices darbmazu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas requlari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoSanas laika var izraistt bistamu stavokli.



* TRAUMU RISKS! levérojiet piesardzibu, tiriSanas laika darbo-

joties ar asajiem asmeniem.

Tiridana

 Notiriet dzeseto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsverumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

« Notiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru tdeni.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos skid-
rumos.

 Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

 Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[éma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabéjiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzéju.

Problémas lespéjamais

iemesls

lespéjamais
risingjums

Motors nedarbojas
péc ieslégsanas.

lerice nav pareizi
iesprausta elektro-
tikla kontaktligzda.

Velreiz parbaudiet
spraudkontaktu,
lai parliecinatos,
vai tas ir pareizi
pievienots.

Motors darbojas ar
skaliem trokSniem
un lieliskam
vibracijam.

- lerice nav pareizi
samontéta.

- Parak daudz
sastavdalu,
kas aizséréju-
Sas lapstinas
iekSpusé groza
komplekta.

- lesiksanas
kajinas ciesi
nesaskaras ar
virsmu.

- Atvienojiet to no
elektrotikla un
pareizi salieciet
atpakal (skatiet
- Montaza).

- Atvienojiet to no
stravas. Notriet
edienu un restar-
téjiet.

- Parliecinieties, ka
stiksanas kajinas
ciesi saskaras ar
virsmu.

- IZSLEDZIET
ierici, nospiezot
sledzi pozicija
“0" un atvienojot
ierici no elektro-
tikla.

- Atstajiet ierici at-
dzesétu aptuveni
mindtes un saciet
no jauna.

Motors paléninas
un apstajas.

lebaveéta par-
karsanas ierice
aktivizéjas.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
ﬁ sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumniem par atkritumu likvidesanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite Sj naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite ji nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.
o @




* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad nety¢ia nesitrauktuméte, nenukentétu,
nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

* ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

* ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezitros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungCiy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtuy galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.

¢ Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezidros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimuy, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu biidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

* Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso paviriaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

* ISPEJIMAS! Bikite ypa¢ atsargis, kai dirbate su pjovimo
diskais. Jei reikia, mivekite apsaugines pirstines (nepatei-
kiamas).

o -

+ SUZEIDIMO PAVOJUS! Valydami atrius pjovimo peilius, b-
kite atsargds.

« |SPEJIMAS! PEILIAI YRA ASTRUS. LAIKYKITE RANKAS ATO-
KIAU!

* Nenaudokite prietaiso be skalbiniu, kad neperkaistuméte.

e Jei paZeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

* NETINKA NUOLATINIAM NAUDOJIMUI! Nenaudokite prietai-
so nuolat, kad variklis neperkaistu. Nepertraukiamas veikimo
laikas neturi virsyti 10 minuciu. Po to, kai prietaisas atvésin-
tas, vel jjunkite prietaisa.

* ATSARGIAI! VISADA isjunkite masina ir atjunkite maitinimo
Saltinj pries liesdami bet kokias variklio dalis.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgykly, ligoniniu ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

o Prietaisas skirtas tik sulciu iSgavimui i$ minksty vaisiu, to-
kiy kaip apelsinai. Bet koks kitoks naudojimas gali sugadinti
prietaisa arba suzaloti Zmogu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uZ netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iSejimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bt
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psL.)

1. Rankena

. Dangtis

. Atsijungimas

. Blokuoti sul¢iu dangtel]

Kigis

Dubuo

. Variklio pagrindas

. Jungiklis

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
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rodomu iliustraciju.

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir priezidra).

o Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

o Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

o Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.



* Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva
kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu
ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

e Prijunkite maitinimo kistuka prie tinkamo elektros lizdo.

o ljunkite maitinimo jungiklj i padeétj .I". UZsidega Zalias indi-
katorius.

* Sulygiuokite vaisiu vidurj su suliaspaudés galvute. Tada nu-
leiskite rankena. Tam tikra jéga paspauskite rankena zemyn,
kad sul¢iaspaudé pasisuktu.

 Pakartokite pirmiau aprasyta operacija ir pakeiskite  kita vai-
siu, jei i$ snapelio nebeiSeis sulCiu.

Pastaba: 1. Reguliariai iStustinkite kdgj, kad iSvengtuméte per-

pildymo ar uzstrigimo.

2. ISPEJIMAS: Virtuvés reikmeny jokiu bidu negali-
ma naudotivaisiams j prietaisa stumti. Tai sugadins
prietaisa.

Apsauga nuo perkaitimo

Yra imontuotas variklio Siluminis iSpjovimas, apsaugantis va-

rikli nuo perkaitimo.

* Kai variklis veikia labai létai arba sustoja, Sis Siluminis iSjun-
giklis jsijungia.

o Norédami jj i naujo nustatyti, ISJUNKITE prietaisa j .0" pade-
ti ir atjunkite jj nuo maitinimo tinklo.

* Palikite prietaisa atvesti mazdaug 30 minuciu.

* Po to prietaisa vél galima naudoti jjungus.

Valymas ir priezitra

» DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo $altinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezilra.

* Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smugis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros bikles, tai gali
neigiamai paveikti O prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

* Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bukle.

« SUZEIDIMO PAVOJUS! Valydami adtrius pjovimo peilius, ba-
kite atsargus.

Valymas

 Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

¢ Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

 Saugokite, kad vanduo nepatektuy j elektrinius komponentus.

o Talpyklos vidu valykite neabrazyviniu plovikliu ir nuplaukite
Svariu vandeniu.

* Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

o Jokiu daliu negalima plauti indaplovéje.

Techniné priezitra
 Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimty nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
| tiekéja.

e Visus techninés prieZiiros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja

gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apaCioje.

Trik¢iy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugy teikéja.

Problemos Galima priezastis Galimas spren-
dimas
|JUNGUS variklj, Prietaisas netinka- | Dar karta

variklis neveikia. mai prijungiamas

prie elektros lizdo.

patikrinkite, ar
kistukas tinkamai
prijungtas.

Variklis veikia su
garsiu triukSmu ir
didelémis vibraci-
jomis.

- Prietaisas néra
gerai surinktas.

- Per daug sude-
damuju daliy,

- Atjunkite ji nuo
elektros tinklo ir
tinkamai surinki-
te prietaisa [zr. >

Surinkimas).

- Atjunkite jj nuo
elektros tinklo.
[Svalyti Siek tiek
maisto ir i$ naujo
paleisti.

- |sitikinkite, kad
siurbimo kojelés
tvirtai lieciasi su
pavirsiumi.

kurios uzsikimso
krepseliy bloke
esancio peilio
viduje.

- Siurbimo kojelés
neturi tvirto saly-
Cio su pavirsiumi.

- ISjunkite prietai-
sg, paspausdami
jungiklj | padeét]
.07 ir atjunkite
prietaisa nuo
maitinimo tinklo.

- Palikite prietaisa
atvésti mazdaug
minutéms ir vel
paleiskite.

Variklis sulétéja ir
sustoja.

Imontuotas
perkaitimo jtaisas
Isijungia.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. JUsy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-

kacijas be isankstinio jspéjimo.
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Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jTs
atsakote u7 tai, kad jasu atlieku tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusuy atliekuy
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniu sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj $alinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucdes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob &gua corrente.

¢ NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes sé devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacao, limpeza, manutencdo ou armazena-
mento.

e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparetho.

 Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.

¢ Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-
lize o aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instruces ird causar
riscos de vida.

* Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

o -

em caso de emergéncia.

o Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

¢ Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* Nao insira objetos na caixa do aparelho.

* Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizacdo.

o Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

o Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ N&o coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

 Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

* AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

o Este aparelho destina-se a utilizacao comercial.

* AVISO! Tenha muito cuidado ao manusear os discos de corte.
Use luvas de protecao [ndo fornecidas), se necessario.

« PERIGO DE LESAOQ! Deve ter-se cuidado ao manusear as
laminas de corte afiadas durante a limpeza.

+ AVISO! AS LAMINAS SAO AFIADAS. MANTER AS MAOS
AFASTADAS!

¢ Nao utilize o aparelho sem carga para evitar sobreaqueci-
mento.

* Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar
perigos.

« NAO ADEQUADO PARA UTILIZACAO CONTINUA! N3o utilize o
aparelho continuamente para evitar o sobreaquecimento do
motor. O tempo de funcionamento continuo nao deve exceder
10 minutos. Volte a utilizar o aparelho depois de arrefecer.

¢ CUIDADO! Desligue SEMPRE a maquina e desligue a fonte
de alimentacdo antes de tocar em quaisquer pecas motor-
izadas.



Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes com-
erciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, cantinas,
hospitais e em empresas comerciais, como padarias, talhos,
etc., mas nao para a producdo continua em massa de ali-
mentos.

O aparelho foi concebido apenas para extrair sumos de frutas
moles, como laranjas. Qualquer outra utilizacdo pode provo-
car danos no aparelho ou lesdes pessoais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacao a terra de pro-
teccdo. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Pega

Tampa

Involucro

Bloqueie a cobertura do sumo

Cone

Taca

Base do motor

Interruptor

Observacdo: O conteido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracées mostradas.
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Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

o Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessdrios e 0 aparelho antes da utilizacdo (Consul-
te ==> Limpeza e manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacoes. Isto € normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

* Ligue a ficha a uma tomada elétrica adequada.

« Ligue o interruptor de alimentacao para a posicdo “I". O indi-
cador verde acende-se.

¢ Alinhe o centro da fruta com a cabeca do espremedor. E colo-
que o cabo para baixo. Pressione a pega para baixo com algu-
ma forca para fazer rodar a cabeca do espremedor.
* Repita a operacdo acima e mude para outra fruta se nao sair
mais sumo do bico.
Nota: 1. Esvazie o cone regularmente para evitar transbordo
ou obstrucao.
2. AVISO: Os utensilios de cozinha nao devem, em circun-
stancia alguma, ser utilizados para empurrar a fruta
para dentro do aparelho. Isto ird danificar o aparelho.

Protecdo contra sobreaquecimento

Existe um corte térmico do motor incorporado para proteger o

motor do sobreaquecimento.

* Quando o motor esta a funcionar muito lentamente ou para,
este corte térmico é activado.

e Para o repor, desligue o aparelho na posicdo “0” e desligue-o
da tomada.

¢ Deixe o aparelho arrefecer durante cerca de 30 minutos.

* Em seguida, o aparelho pode ser utilizado novamente depois
de ligar.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de dgua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

¢ Se o0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util Odo aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

* PERIGO DE LESAO! Deve ter-se cuidado ao manusear as
dminas de corte afiadas durante a limpeza.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao suave.

e Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

e Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes
elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxagle com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencdo, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-

dos, ou recomendados pelo fabricante.
s @




Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a nao conseguir resolver o pro-

blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

tomada eléctrica.

Problemas Causa possivel Solucdo possivel

0 motor nao 0 aparetho Verifique novamen-
funciona depois de | ndo estd ligado te a ficha para ver
ser ligado. cor-rectamente a se estd correta-

mente ligada.

0 motor estd a - O aparelho - Desligue-o e

funcionar com nao esta bem volte a montar o

ruidos altos e montado. aparelho correc-

gran-des vibra- - Demasiados tamente (Ver -

coes. ingredientes que Montagem).
estdo obstruidos | - Desligue-o.
dentro da [@mina Limpar alguns
no conjunto do alimentos e
cesto. reiniciar.

- Os pés de succdo
ndo tém contacto

Certifique-se de
que os pés de

firme com a succao estao em
superficie. contacto com a
superficie com
firmeza.
0 motor abranda 0 dispositivo de - Desligue o apa-

e para. sobreaquecimen-
tointegrado é

ativado.

relho premindo o
interruptor para
aposicao ‘0" e
desligue o apare-
Lho da tomada.

- Deixe o apare-
Lho arrefecer
durante cerca de
minutos e volte a

arrancar.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra serd re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentagao sem aviso prévio.

“ploé

Eliminacao e ambiente
< _—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| E—

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningdn dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafnado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

¢ jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.

¢ jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

¢ Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

* No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.

* Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-



tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.
Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningun objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato esta disefado para uso comercial.

¢ jADVERTENCIA! Tenga mucho cuidado al manipular los dis-
cos de corte. Use guantes protectores [no suministrados) si
es necesario.

* {PELIGRO DE LESIONES! Debe tenerse cuidado al manipular
las cuchillas cortantes afiladas durante la limpieza.

« jADVERTENCIA! LAS CUCHILLAS ESTAN AFILADAS. {MAN-
TENGA LAS MANOS ALEJADAS!

* No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.

o Si el cable de alimentacion estd dafiado, debe ser reemplaza-
do por el fabricante, su agente de servicio o personas cualifi-
cadas para evitar riesgos.

* NO APTO PARA USO CONTINUO. No utilice el aparato con-
tinuamente para evitar el sobrecalentamiento del motor. El

tiempo de funcionamiento continuo no debe superar los 10
minutos. Vuelva a poner en funcionamiento el aparato una
vez que se haya enfriado.

« {PRECAUCION! Apague SIEMPRE la maquina y desconecte
la fuente de alimentacion antes de tocar cualquier pieza mo-
torizada.

Uso previsto

e Este aparato esté disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherfas, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

e £l aparato esté disefado solo para extraer zumos de frutas
blandas como las naranjas. Cualquier otro uso puede provo-
car danos al aparato o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. EL usuario serd el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Mango

Tapa

Carcasa

Cubierta de jugo de bloque

Cono

Cuenco

Base del motor

8. Interruptor

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

No gk~

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protector y la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafiada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

e Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede
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emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal
y no indica ningun defecto o peligro. Asegurese de que el apa-
rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

« Conecte el enchufe a una toma de corriente adecuada.

e Encienda el interruptor de alimentacion a la posicion “I". El
indicador verde se enciende.

e Alinee el centro de la fruta con el cabezal del exprimidor. Y
baja el asa. Presione el mango hacia abajo con algo de fuerza
para hacer girar el cabezal del exprimidor.

e Repita la operacion anterior y cambie a otra fruta si no sale
mas jugo del cafo.

Nota: 1. Vacie el cono regularmente para evitar que se desbor-

de o se atasque.

2. ADVERTENCIA: Los utensilios de cocina no deben uti-
lizarse bajo ninguna circunstancia para introducir la
fruta en el aparato. Esto dafard el aparato.

Proteccion contra sobrecalentamiento

Hay un disyuntor térmico del motor incorporado para proteger

el motor del sobrecalentamiento.

¢ Cuando el motor funciona muy lentamente o se detiene, se
activa este corte térmico.

e Para restablecerlo, apague el aparato hasta la posicion 0"
y desenchdfelo.

¢ Deje enfriar el aparato durante unos 30 minutos.

e A continuacion, puede volver a utilizar el aparato después de
encenderlo.

Limpieza y mantenimiento

. 1ATENCI()N! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Gtil y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

¢ {PELIGRO DE LESIONES! Debe tenerse cuidado al manipular
las cuchillas cortantes afiladas durante la limpieza.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabdn suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* No hay piezas aptas para lavavajillas.
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Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

* Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

 Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de

Sservicios.

Problemas

Causa posible

Posible solucion

El motor no funcio-
na después de
encenderse.

El aparatono se
enchufa correc-
tamente con la
toma de corriente
eléctrica.

Compruebe de
nuevo el enchufe
para ver si esta
conectado correc-
tamente.

El motor fun-ciona
con ruidos fuertes
y vibraciones
excelentes.

- El aparato
no estd bien
montado.

- Demasiados in-
gredientes que se
atascaron dentro
de la cuchillaen
el conjunto de la
cesta.

- Los pies de
succion no tienen
un contacto firme
con la superficie.

- Desenchufe

el aparatoy

vuelva a montarlo

correctamente

[consulte >

Montaje).

Desenchlfelo.

Borre algunos

alimentos y

reinicie.

- Asegurese de
que las garras
de succion estén
en contacto con
la superficie
firmemente.

El motor se ralen-
tizay se detiene.

Se activa el
dispositivo de so-
brecalentamiento
integrado.

Apague el apa-
rato pulsando el
interruptor hasta
la posicion 0"

y desenchufe el
aparato.

- Deje que el
aparato se enfrie
durante unos
minutos y vuelva
aempezar.




Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantfa, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra [p. €]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacidn sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregdndolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre doénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnd pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.
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Bezpecnostné pokyny

* Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokiajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢Ucou vodou.

« NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedmyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

o VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napédjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebic¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vihkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebic¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo horudcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

« Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebiom alebo ktoré od-
porGca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

* Spotrebi¢ nepouZivajte s externym ¢asovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouZit vodny prid.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

e Tento spotrebic je ur¢eny na komercné pouZitie.

¢ UPOZORNENIE! Pri manipuldcii s rezacimi diskami budte
velmi opatrni. V pripade potreby noste ochranné rukavice (nie
st sugastou balenia).

o NEBEZPECENSTVO PORANENIA! Pri manipulacii s ostry-
mi rezacimi ¢epelami pocas Cistenia je potrebné postupovat
opatrne.

* VAROVANIE! CEPELE SU OSTRE. DRZTE RUKY PREC!

* Spotrebi¢ nepouzivajte bez naplne, aby nedoslo k prehriatiu.
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* Ak je napéjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu.

o NIE JE VHODNE NA NEPRETRZITE POUZIVANIE! Spotrebi¢
neprevadzkujte nepretrzite, aby nedoslo k prehriatiu motora.
Cas nepretriitej prevadzky by nemal prekrocit 10 mindt. Po
vychladnuti spotrebic znova zapnite.

* OPATRNOST! Skor ne sa dotknete akychkolvek casti motora,
VZDY vypnite stroj a odpojte napajanie.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedaliach, nemocniciach a komer¢-
nych podnikoch, ako sd pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadnd vyrobu potravin.

e Spotrebic je urceny iba na extrakciu Stiav z makkého ovocia,
ako st pomarance. Akékolvek iné pouZitie moZe viest k po-
Skodeniu spotrebica alebo zraneniu 0sob.

e Prevadzka spotrebic¢a na akykolvek iny el sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnl
zodpovednost za nespravne pouZivanie zariadenia..

InStalacia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zésahu elektrickym prudom zabezpecenim Unikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Rukovat

Veko

Obliecka

Kryt na blokovaciu Stavu

Kuzel

Misa

Zakladha motora

. Prepnut

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vsetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méZe isit od zo-
brazenych ilustracii.
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Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

« Skontrolujte, ¢&i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouZitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a Udrzbal.

o Uistite sa, Ze je spotrebic tplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

¢ Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

e Pouzivatelsku prirucku si odlozte na budice pouZitie.

POZNAMKA! Z dovodu zvySkov z vyroby méZe spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvoliovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamené to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
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te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny
o Pripojte zastrcku do vhodnej elektrickej zasuvky.
 Zapnite hlavny vypinac do polohy .I". Rozsvieti sa zeleny uka-
zovatel.
 Zarovnajte stred ovocia s hlavou odstavovaca. A sklopte ru-
kovat. Tromi silami stlacte rukovat, aby sa hlava odstavovaca
otacala.
o Zopakujte vySSie uvedent operaciu a v pripade, Ze z vytoku uz
nevychadza ziadna Stava, prepnite na iné ovocie.
Pozndmka: 1. Pravidelne vyprazdnujte kuzel, aby ste predisli
preteceniu alebo zaseknutiu.
2. VAROVANIE: Kuchynské pomdcky by sa za Ziad-
nych okolnosti nemali pouZivat na zatlacenie
ovocia do spotrebica. Spotrebic sa tym poskodi.

Ochrana pred prehriatim

Na ochranu motora pred prehriatim je vstavany tepelny vyrez

motora.

o Ak motor bezi velmi pomaly alebo sa zastavi, aktivuje sa toto
tepelné obmedzenie.

¢ Ak ho chcete vynulovat, vypnite spotrebic¢ do polohy .0" a od-

pojte ho od elektrickej siete.

* Spotrebi¢ nechajte vychladndt priblizne 30 mindt.

¢ Potom moZete spotrebic po zapnuti znova pouZit.

Cistenie a Udrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnu
situdciu.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
zivotnost a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

o NEBEZPECENSTVO PORANENIA! Pri manipulacii s ostry-
mi rezacimi Cepelami pocas Cistenia je potrebné postupovat
opatrne.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou v jemnom mydlovom roztoku.

* Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouZitim
a po nom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

 Vnltro nadoby vyCistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite Cistou vodou.

 Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

« Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.



o VSetku Udrzbu, instalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odpordcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

* Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-

ny od napdjania a Uplne vychladnuty.
* Spotrebi¢ skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa

mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani

odpojte spotrebic od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-

rétte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy

Mozna pricina

MoZné riesenie

Motor po zapnuti
nebeZi.

Spotrebi¢ sa
spravne nezapoji
do elektrickej
zasuvky.

Znova skontrolujte,
¢i je zastrcka
spravne pripojena.

Motor bezi s
hlasnymi zvukmi a
skvelymi vibra-
ciami.

- Spotrebic nie je
dobre zostaveny.

- Prilis vela prisad,
ktoré sa upchali
vo vnutri epele v
zostave kosika.

- Nasavacie
noZicky nemajd
pevny kontakt s
povrchom.

- Odpojte spot-
rebic a znova
ho spravne
zmontujte [pozri
- Zostaval.

- Odpojte ho. Vycis-
tite nejaké jedlo a
restartujte ho.

- Uistite sa,

Ze nasavacie
nozicky st pevne
v kontakte s
povrchom.

zastavi.

Motor sa spomali a

Aktivuje sa zabu-
dované prehriate
zariadenie.

- Vypnite spotrebic
stlacenim spina-
¢a do polohy .0"a

odpojte spotrebic
od elektricke]
siete.

- Nechajte spot-
rebic vychladnut
priblizne mindt a
zacnite znova.

Zaruka

Vetky chyby ovplyviujuce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V silade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikdcie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie

————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-

vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-

¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-

vidla méZe byt penalizované v silade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomoze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni (udské zdravie a Zivotné prostredie.

Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recykléciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesl zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kare kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iszr opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre veesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stromforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undgd fare eller
personskade.

* ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal stremkablet om
nedvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

* ADVARSEL! S& leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

e Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

e Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.
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e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

¢ Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i nerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

e Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

o ADVARSEL! Vaer meget forsigtig ved handtering af skeere-
skiverne. Brug beskyttelseshandsker (medfelger ikkel, hvis
det er ngdvendigt.

¢ FARE FOR PERSONSKADE! Der skal udvises forsigtighed ved
handtering af de skarpe skeereblade under renggring.

e ADVARSEL! BLADENE ER SKARPE. HOLD H/AENDERNE
VAK!

o Apparatet ma ikke betjenes uden fyldning for at forhindre
overophedning.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

¢ IKKE EGNET TIL KONTINUERLIG BRUG! Brug ikke appara-
tet kontinuerligt for at undgé overophedning af motoren. Den
kontinuerlige driftstid ma ikke overstige 10 minutter. Betjen
apparatet igen, nar det er kplet af.

¢ FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd strgmforsy-
ningen, fgr du rgrer ved nogen af motordelene.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommercielle
anvendelser, f.eks. i kekkener pd restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fodevarer.

* Apparatet er kun beregnet til at udvinde saft fra blgde frugter
som f.eks. appelsiner. Enhver anden brug kan fgre til beska-
digelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

52

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets vigtigste dele

(Fig.1 pé side 3)

1. Handtag

Lag

Casing

Blokeér saftdaekslet

Cone

Skal

Motorens base

8. Skift

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning geelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan

Noon kN

variere fra de viste illustrationer.

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | s3 fald m& enheden ikke anvendes.

* Renggr tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Rengering og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

¢ Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

¢ Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMARK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

e Tilslut stremstikket til en egnet stikkontakt.

o Teend for taend/sluk-knappen til positionen “I". Gron indikator
lyser.

e Juster midten af frugten med saftpresserhovedet. Og laeg
h&ndtaget ned. Tryk handtaget ned med en vis kraft for at f&
saftpresserhovedet til at rotere.

* Gentag ovenstdende fremgangsmade, og skift til en anden
frugt, hvis der ikke kommer mere juice ud af tuden.

Bemeerk: 1. Tom keglen regelmaessigt for at undgd overlgb

eller blokering.

2. ADVARSEL: Kgkkenredskaber méd under ingen
omstaendigheder bruges til at skubbe frugten ind i
apparatet. Dette vil beskadige apparatet.

Beskyttelse mod overophedning

Der er en indbygget termisk motorudskaering for at beskytte

motoren mod overophedning.

» Nar motoren kerer meget langsomt, eller den stopper, akti-
veres denne termiske udskaering.



o For at nulstille det skal du slukke for apparatet til positionen
“0" og traekke stikket ud.

* Lad apparatet kgle af i ca. 30 minutter.

* Apparatet kan derefter bruges igen, nar det er teendt.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vdde og f&
elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

* FARE FOR PERSONSKADE! Der skal udvises forsigtighed ved
hé&ndtering af de skarpe skaereblade under rengaring.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild seebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

* Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende
renggringsmiddel, og skyl med rent vand.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre veaesker.

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

« Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

¢ Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

o Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

* Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra stremforsyningen og kolet helt af.

* Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande p& apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, ndr apparatet flyttes, og hold det nede.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer

Mulig arsag

Mulig lgsning

Motoren kgrer ikke
efter at veere blevet
tendt.

Apparatet
tilslut-tes ikke
korrekt med
stikkontak-ten.

Kontrollér igen
stikket for at se,
om det er tilsluttet
kor-rekt.

Motoren kegrer med
hgje lyde og store
vibra-tioner.

- Apparatet er ikke
godt samlet.

- For mange ingre-

- Traek stikket ud,
0g saml appara-
tet korrekt igen

dienser, der er [se = Samling).
tilstoppet inde i - Treek stikket ud.
bladet i kurveen- Ryd noget mad
heden. 0g genstart.
- Sugefgdder har - Sgrg for, at
ikke fast kontakt sugefgdderne har
med overfladen. god kontakt med
overfladen.
Motoren seen-ker Indbygget over- - Sluk for appara-
farten og stopper. ophedningsenhed tet ved at trykke
aktiveres. kontakten til
positionen "0", og
tag stikket ud af
stikkontakten.

- Lad apparatet
kole af i ca.
minutter, og start
igen.

Garanti

Enhver defekt, der pévirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kabet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kebsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo

————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes | overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.
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UOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pid4 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttdmiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al4 koske pistokkeeseen/sahkélitantsihin marillé tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttéliitannat
valittomasti. Ald kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [&heisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Ala tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

o -

o Als kayts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kdytossa.

o Al3 aseta mitaan esineiti laitteen palle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalld ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

¢ Jata laitteen ymparille vahintaan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

o Tamad laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

¢ VAROITUS! Ole varovainen, kun késittelet leikkuulevyja. Kayta
tarvittaessa suojakasineitd [eivat sisally toimitukseen).

* LOUKKAANTUMISVAARA! Teravid leikkuuteria on kasiteltava
varovasti puhdistuksen aikana.

* VAROITUS! TERAT OVAT TERAVIA. PIDA KADET KAUKANA!

o Ala kayta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estami-
seksi.

¢ Jos virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai
vastaavasti koulutetun henkilon on vaihdettava se vaaran
valttamiseksi.

o EI SOVELLU JATKUVAAN KAYTTOON! Ala kayts laitetta jat-
kuvasti, jotta moottori ei ylikuumene. Jatkuva kayttéaika ei
saa ylittaa 10 minuuttia. Kayta laitetta uudelleen, kun se on
jadhtynyt.

¢ VAROVAISUUTTA! Sammuta AINA kone ja irrota virtaldhde
ennen moottoriosien koskettamista.

Kayttotarkoitus

¢ Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissad, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

o Laite on tarkoitettu ainoastaan mehujen poistamiseen peh-
meistd hedelmistd, kuten appelsiineista. Muu kaytto voi va-
hingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

o Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentad sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkdvirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkaliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen paaosat
(Kuva 1 sivulla 3)

1. Kahva

2. Kansi

3. Kotelo

4. Estda mehun kansi
5. Kartio



6. Kulho

7. Moottorin jalusta

8. Kytkin

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkon&ko voi poiketa esitetyista
kuvista.

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittémasti yhteytta toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

¢ Varmista, etta laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sailytd pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.

 Silytd kayttoopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi ldhted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttokerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitaan vikaa taivaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet
o Kytke pistoke sopivaan pistorasiaan.
 Kytke virtakytkin asentoon “I". Vihred merkkivalo syttyy.
¢ Kohdista hedelmien keskikohta mehustimen paahan. Ja
laske kahva alas. Paina kahvaa alas pienelld voimalla, jotta
mehustimen paa pyorii.
* Toista ylld oleva toimenpide ja vaihda toiseen hedelmaan, jos
suuttimesta ei enda tule mehua.
Huomautus: 1. Tyhjenna kartio sdanndllisesti ylivuodon tai tuk-
keutumisen valttamiseksi.
2. VAROITUS: Keittidvalineitd el saa missaan ta-
pauksessa kayttad hedelmien tyontamiseen
laitteeseen. Tama vahingoittaa laitetta.

Ylikuumenemissuoja

Moottorin ldmpdkatkaisin suojaa moottoria ylikuumenemisel-

ta.

¢ Kun moottori kdy hyvin hitaasti tai se pysahtyy, tdma lampo-
katkaisu aktivoituu.

* Nollaa laite kytkem3lla se POIS PAALTA asentoon "0" ja irrot-
tamalla pistoke pistorasiasta.

¢ Anna laitteen jadhtya noin 30 minuutin ajan.

e Taman jalkeen laitetta voidaan kayttda uudelleen paalle kyt-
kemisen jalkeen.

Puhdistus ja huolto

* HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Als kayta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria alaka tyonna
laitetta veden alle, silla osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

¢ LOUKKAANTUMISVAARA! Teravia leikkuuteria on kasiteltava
varovasti puhdistuksen aikana.

Puhdistus

e Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

e Hygieniasyist laite on puhdistettava ennen kayttda ja kayton
jalkeen.

e Valta veden joutumista kosketuksiin sdhkékomponenttien
kanssa.

e Puhdista sailion sisdpuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedella.

o Al4 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

* Mitdan osia ei voi pesta astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtévaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytystd, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

* S3ilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

« Al4 siirr4 laitetta sen ollessa kdynniss. Irrota laite virtalsh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Mahdollinen
ratkaisu

Ongelmat Mahdollinen syy

Tarkista uudelleen,
ettd pistoke on
liitetty oikein.

Moottori ei kdy
paalle kytkemi-
sen jalkeen.

Laite ei kytkeydy
kunnolla pisto-
rasiaan.

Moottori kdy - Laite ei ole hyvin - Irrota laite pisto-

kovalla danelld koottu. rasiasta ja kokoa
ja erinomaisella | - Lilan monta laite oikein (katso
tarinalla. ainesosaa, - Kokoaminen).

jotka ovat tukossa
korikokoonpanon

- Irrota se pisto-
rasiasta. Poista

teran sisalla. ruokaa ja kaynnis-
- Imujalat eivat t3 uudelleen.

kosketa pintaa - Varmista, ettd imu-

kunnolla. jalat koskettavat

pintaa tiukasti.

Moottori hi-das-
tuu ja pysahtyy.

Sisaanrakennettu
ylikuumenemis-lai-
te aktivoituu.

- Kytke laite pois
paalta painamalla
kytkin asentoon
"0" ja irrota pistoke
pistorasiasta.

- Anna laitteen
jaahtyd noin
minuutin ajan ja
aloita alusta.
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Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttaen, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ympaéristo
————1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saannon noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessd auttaa sdastamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavéksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen naye, og vaer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

» ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strom-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

* Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
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tige hender.
* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
stremforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.
Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.
Sprg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.
Baer aldri apparatet etter ledningen.
Prgv aldri & 3pne kabinettet til produktet selv.
Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.
La aldri apparatet st uten tilsyn under bruk.
Dette apparatet skal betjenes av opplaert personell pd kjgk-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.
Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.
Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.
Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.
Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.
Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.
Ikke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).
Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.
Ikke plasser gjenstander oppa produktet.
Ikke bruk apparatet i naerheten av &pne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pd en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.
* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.
o La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.
* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

o ADVARSEL! Veer sveert forsiktig nar du handterer skjeereski-
vene. Bruk vernehansker (fglger ikke med) om ngdvendig.

* FARE FOR SKADE! Veer forsiktig nar du handterer de skarpe
kuttebladene under rengjgring.

* ADVARSEL! KNIVENE ER SKARPE. HOLD HENDENE UNNA!

« |kke bruk produktet uten last for & forhindre overoppheting.

* Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

* IKKE EGNET FOR KONTINUERLIG BRUK! Ikke bruk produk-
tet kontinuerlig for & unnga overoppheting av motoren. Den
kontinuerlige driftstiden skal ikke overskride over 10 minut-
ter. Bruk produktet igjen etter at det er avkjglt.



« FORSIKTIGHET! Sl& ALLTID av maskinen og koble fra strgm-
forsyningen for du bergrer noen motordeler.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommer-
sielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

* Apparatet er kun utformet for & trekke ut juice fra myke fruk-
ter som appelsiner. All annen bruk kan fgre til skade pa pro-
duktet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre forml anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal vaere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Produktets hoveddeler

(Fig. 1 pé side 3)

1. Héndtak

Lokk

Casing

Blokker juicedeksel

Kone

Skal

Motorbase

. Bryter

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfarte
elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

0 ~3 o~ U1 AW N

Klargjering far bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | sa fall m& du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

o Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de farste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

* Koble stgpselet til et egnet stramuttak.

¢ Sl& pa strgmbryteren til posisjonen "I”. Grann indikator lyser.

e Rett inn midten av frukten med juicerhodet. Sett handtaket
ned. Trykk handtaket ned med litt kraft for & f& juicerhodet

tiL & rotere.

¢ Gjenta operasjonen ovenfor og bytt til en annen frukt hvis det
ikke kommer mer juice ut av tuten.

Merk: 1. Tam konen regelmessig for & unnga overlgp eller fast-

kjoring.

2. ADVARSEL: Kjokkenredskaper skal ikke under noen om-
stendigheter brukes til & skyve frukten inn i produktet. Dette
vil skade produktet.

Beskyttelse mot overoppheting

Det er en innebygd termisk motorutkobling for & beskytte mo-

toren mot overoppheting.

¢ Nar motoren gar veldig sakte eller stopper, aktiveres denne
termiske utkoplingen.

o For 3 tilbakestille den, sld AV apparatet til “0"-posisjon og
koble det fra.

* La apparatet kjgle seg ned i ca. 30 minutter.

« Deretter kan apparatet brukes igjen etter at det er slatt PA.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjgl fgr oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stgt.

 Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fere til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fiernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

» FARE FOR SKADE! Vr forsiktig nar du handterer de skarpe
kuttebladene under rengjgring.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sépelgsning.

o Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

» Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

e Legg aldri apparatet i vann eller andre veesker.

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulyk-
ker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, m3 du slutte 3 bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

o For lagring ma du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pd apparatet, da dette kan

skade det.
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o [kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra

strgmforsyningen nér du beveger det og hold det i bunnen.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplasning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-

leverandgren.

Problemer

Mulig arsak

Mulig lgsning

Motoren gar ikke
etter at den er

Produktet kobles
ikke riktig til

Kontroller pluggen
igjen for & se

heye lyder og store
vibrasjoner.

godt montert.

- For mange
ingredienser som
tetter seq fast i
bladet i kurven.

slatt PA. stikk-kontakten. om den er riktig
titkob-let.
Motoren gar med - Produktet erikke | - Koble den fra

0g sett sammen
apparatet p&
riktig mate (se >
Montering).

- Koble den fra.

- Sugefgttene har
ikke fast kontakt
med overflaten.

Fjern litt mat og
start pa nytt.

- Kontroller at
sugefgttene har
god kontakt med
overflaten.

- SI& AV produktet
ved 3 trykke bry-
teren til "0"-posi-
sjon og koble fra
produktet.

- La apparatet
kjole seg ned i
omtrent minutter
og start pd nytt.

Motoren bremser
o0g stopper.

Innebygd over-
opphetingsenhet
aktiveres.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljo
M=, ! Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 8 kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
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behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-

lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave

nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-

rebitnih poskodb. Ko je naprava poSkodovana, jo odklopite

iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali

usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.

OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-

rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,

poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena

na napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-

njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-

pite.

Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo

in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-

Znimi rokami.

Napravo in elektricni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne

preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo

povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vtiénico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-

mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohigje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-

vracije, menzah ali baru itd.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,

cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-

njem izkusenj in znanja.

 Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.



 Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

 Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILOQ! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

¢ OPOZORILO! Pri ravnanju z rezalnimi diski bodite zelo previd-
ni. Po potrebi nosite zasCitne rokavice [niso prilozene).

« NEVARNOST POSKODB! Med Ciscenjem morate biti previdni
pri ravnanju z ostrimi rezili.

« OPOZORILO! REZILA SO OSTRA. ROKE IMEJTE PROC!

¢ Naprave ne uporabljajte brez obremenitve, da prepredite
pregrevanje.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
izogne nevarnosti.

* NI PRIMERNO ZA NEPREKINJENO UPORABO! Naprave ne
uporabljajte neprekinjeno, da se izognete pregrevanju motor-
ja. Cas neprekinjenega delovanja ne sme presegati 10 minut.
Ko je naprava ohlajena, jo ponovno zazenite.

* PREVIDNOST! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje,
preden se dotaknete katerega koli motornega dela.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnoZic-
no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana samo za pridobivanje sokov iz mehkega
sadja, kot so pomarance. Kakrsna koli druga uporaba lahko
povzro¢i poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

* Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrSCena v razred | zas¢ite in mora biti priklju-
¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Rodaj

Pokrov

Kazanje

Blokiraj pokrov soka

stozec

Posoda

Osnova motorja

8. Stikalo

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen e ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

No gL

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poSkodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo o¢istite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

 Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakréno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

e Vti¢ prikljucite na ustrezno elektri¢no vti¢nico.

* Stikalo za vklop/izklop vklopite v poloZaj »l«. Zasveti zeleni
indikator.

e Sredisce sadja poravnajte z glavo sokovnika. In spustite rocaj.
Z nekaj sile pritisnite rocico navzdol, da se glava sokovnika
zavrt.

* Ponovite zgoraj operacijo in spremenite v drugo sadje, ce iz
izliva ne pride vec sok.

Opomba: 1. Cesen redno izpraznite, da preprecite prelivanje ali

zamasevanje.

2. OPOZORILO: Kuhinjskih pripomockov v nobenem
primeru ne smete uporabljati za potiskanje sadja
v napravo. To bo poskodovalo napravo.

Zascita pred pregrevanjem

Obstaja vgrajen toplotni izrez motorja, ki $¢iti motor pred

pregrevanjem.

* Ko motor deluje zelo pocasi ali se ustavi, se ta termicni izklop
vklopi.

e Za ponastavitev naprave izklopite napravo v polozaj »0« in jo
odklopite.

e Pustite napravo, da se ohladi priblizno 30 minut.

 Po vklopu naprave lahko ponovno uporabite napravo.

Ciscenje in vzdrzevanje
¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ciscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.
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e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzro¢i nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocis¢ena, bo skrajsala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

« NEVARNOST POSKODB! Med Ci¢enjem morate biti previdni
pri ravnanju z ostrimi rezili.

Ciscenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino ofistite s krpo ali gobico, rahlo
navlaZeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

* Notranjost posode ocistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

VzdrZevanje

e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZzite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave $e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave

MoZen vzrok

MoZna resitev

Motor ne deluje po
VKLOPU.

Naprava se ne
prikljuci pravilno
na elektricno
vtinico.

Ponovno preverite
vti¢, da preverite,
ali je pravilno
prikljucen.

Motor deluje z
glasnimi zvoki in
velikimi vibraci-
jami.

- Naprava ni dobro
sestavljena.

- Prevec sestavin,
ki se zamasijo
znotraj rezila v
sklopu kosare.

- Sesalne noge
nimajo trdnega
stika s povrsino.

- Izkljucite napravo
in jo ponovno
sestavite pravilno
[glejte - Sestav).

- Izkljucite ga.
PoCistite nekaj
hrane in ponovno
zazenite.

- Prepricajte se, da
s0 sesalne noge
trdno v stiku s
povrsino.

- Izklopite
napravo tako, da
pritisnete stikalo
v polozaj »0« in
izklopite napravo.
- Pustite napravo,
da se priblizno
minut ohladi
in ponovno
zazenete.

Motor se upocasni
in ustavi.

Vgrajena naprava
za pregrevanje se
aktivira.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa de
sakerhetsféreskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gdngen.

| -

Sékerhetsinstruktioner

¢ Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

o FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.



* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengéring, underhdll eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pd produktens etikett.

« Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

» Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromfgrsarjningen till ett lattatkomligt eluttag sa att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stick-
kontakten.

 Bar aldrig apparaten i sladden.

o Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

* Forinte in foremal i apparatens hélje.

¢ L3mna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

 Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental forméga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehor.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

¢ Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte dver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

e Ldmna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! Hall alla ventilationsoppningar pa produkten fria
frén hinder.

Séarskilda sdkerhetsanvisningar

* Denna produkt ar avsedd for kommersiellt bruk.

* VARNING! Var mycket forsiktig nar du hanterar skarskivorna.
Anvand skyddshandskar (medféljer ej) vid behov.

« RISK FOR SKADA! Var forsiktig vid hantering av vassa skar-
blad under rengoring.

* VARNING! KNIVARNA AR VASSA. HALL HANDERNA BORTA!

¢ Anvand inte produkten utan belastning for att férhindra over-
hettning.

» Om nitsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med liknande kompetens
for att undvika fara.

* EJ LAMPLIG FOR KONTINUERLIG ANVANDNING! Anvand
inte produkten kontinuerligt for att undvika overhettning av
motorn. Den kontinuerliga driftstiden far inte dverstiga 10 mi-
nuter. Anvand produkten igen nar den har svalnat.

« FORSIKTIGHET! Stang ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsérjningen innan du vidror ndgra motordelar.

Avsedd anvandning

e Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i kok av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

* Produkten &r endast avsedd fr att extrahera juice fran mju-
ka frukter som apelsiner. All annan anvandning kan leda till
skada pa apparaten eller personskada.

* Anvéndning av apparaten for ndgot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahélla en flyktledning fér den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Handtag

Lock

Holje

Blockera juicelocket

Kon

Skal

Motorbas

. Brytare

Anmérkning: Innehallet i denna handbok galler for alla lista-
de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran
illustrationerna.
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Forberedelse fore anvandning

¢ Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

* Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

* Rengor tillbehéren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengéring och underh8ll).

e Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pd en horisontell, stabil och vdrmebestén-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

¢ Behall forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-

tiden.
o @

* Spara bruksanvisningen fér framtida bruk.




NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge
en svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta ar
normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten ar valventilerad.

Driftinstruktioner

e Anslut stromkontakten till ett [ampligt eluttag.

* 513 pd strombrytaren till laget “I”. Gron indikator tands.

e Rikta in mitten av frukten med juicepresshuvudet. Och lagg
ner handtaget. Tryck ner handtaget med lite kraft for att fa
juicepresshuvudet att rotera.

* Upprepa ovanstdende drift och byt till en annan frukt om ing-
en mer juice kommer ut ur pipen.

Anmarkning: 1. Tom konen regelbundet for att undvika att den

svammar Gver eller fastnar.

2. VARNING: Koksredskap far under inga om-
standigheter anvandas for att trycka in frukten i
produkten. Detta skadar produkten.

Overhettningsskydd

Det finns en inbyggd termisk avstdngning for att skydda mo-

torn frén overhettning.

o Nar motorn gar mycket ldngsamt eller stannar aktiveras
denna termiska avstangning.

* For att aterstilla den, stang AV produkten till laget "0" och
koppla ur den.

o Lat produkten svalna i ca 30 minuter.

e Sedan kan produkten anvandas igen efter att den slagits PA.

Rengéring och underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och L&t den svalna fére forvaring, rengéring och underhall.

* Anvand inte vattenstrale eller angrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stotar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

« Matrester bor rengéras regelbundet och avlagsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livsldngd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvéand-
ning.

* RISK FOR SKADA! Var férsiktig vid hantering av vassa skar-
blad under rengdring.

Rengoring

* Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallgsning.

* Av hygieniska skal bor produkten rengdras fére och efter an-
vandning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Rengdr behallarens insida med ett icke-slipande rengérings-
medel och skdlj med rent vatten.

* Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

* Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

* Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
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kontakta leverantdren.

« Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utféras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Sealltid till att produkten har kopplats bort frén stromforsorj-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

e Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan
skada den.

« Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten frén stromforsériningen nar du flyttar den och hall

den i botten.

Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur 6sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan 8sa
problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantéren.

Problem

Méjlig orsak

M@jlig lésning

Motorn gar inte
efter att den
slagits PA.

Produkten an-sluts
inte ordent-ligt till
eluttaget.

Kontrollera igen

kontakten for

att se om den ar
korrekt ansluten.

Motorn kérs med
héga ljud och stora
vibrationer.

- Produkten &r inte
val monterad.

- For manga
ingredienser
som &r igensatta
inuti bladet i
korgen-heten.

- Sugfétterna har

- Koppla ur den
och satt ihop
produkten pa
ratt satt (se &>
Montering).

- Koppla ur den.
Rensa lite mat
och starta om.

inte fast kontakt | - Se till att
med ytan. sugfétterna har
kontakt med ytan
ordentligt.
Motorn saktar ner | Inbyggd éver- - Stang AV produk-
och stan-nar. hettningsenhet ten genom att
aktiveras. trycka pé strém-

brytaren till [3get
“0" och koppla ur
produkten.

- L&t produkten
svalna i ungefdr
minuter och
starta om.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy fér kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.



Kassering och miljo

————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéllsavfall. Istéllet &r
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underldtenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sékerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBa)kaeMu KIIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. Mpoyetete
BHMMaTesHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHWe Ha npaBunaTa 3a 6e30nacHoOCT, ONnUcaHu
no-pony, Npean Aa MHCTanupate M M3nonssate To3u ypep 3a
MbPBY MBT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT
* /3non3saitte ypepa camo no npefHasHadeHue, 3a KoeTo e
npeAHa3sHayeH, kakTo e ONuCcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
Tpon3BOAMTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LUETU, NPUYNHEHN
0T HenpaBunHa paboTa v HenpasuHa ynotpeba.
OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaiite
[a peMoHTWpaTe ypena caMmu. He notansiiTe enektpu-
YeckuTe YacTvi Ha ypeda BbB BOAA MW Apyru TedHocTu. Huko-
ra He ApbXTe ypeaa nog Tevalya Boga.
HUKOTA HE WU3MON3BANTE NMOBPELEH YPEA! Mposeps-
BaliTe pefloBHO enekTpuyeckuTe Bpb3kM 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefieH, U3KmioYeTe ypesa oT enekTpo3axpat-
BaHeTo. Bcuuky pemMoHTH TpsibBa fia ce W3BbpLBAT CaMo 0T
LOCTaBYMK WMAW KBanuuumMpaHo nuue, 3a fa ce usberwe
0MacHOCT UV HapaHsiBaHe.
NPEAYNPEXAEHMUE! Korato nosuumonvpate ypesa, npoka-
paiiTe 3axpaHBalyus kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
na n3berveTe HEBOMHO AbpriaHe, NoBpesa, KOHTAKT C Harpe-
BaTe/IHaTa NOBbPXHOCT AW ONACHOCT OT NpemnbBaHe.
NPEAYNPEXAEHMUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ypefbT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
NPEAYNPEXAEHUE! BVHAIW n3kniousalite ypena, npean
[1a o U3KJIoYNTE 0T 3aXPaHBaHETo, MOYMCTBAHETO, NOAAPBX-
KaTa Unn CbxpaHeHueTo.
CebpxeTe ype/a KbM eNeKTpUYeCcku KOHTKT camo C Hampexe-
HWETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypesda.
He pokocBaiite wencena/enektpuyecknte Bpb3kn C MOKpU
AU BRAXHN pble.
[lpbXTe ypeda u enektpuyeckuTe Lencenn/spbsku faney ot
BOAA U APYrv Te4HOCTU. AKo ypeabT nonajHe BbB BOAa, Hesa-
6aBHo 13BajeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He u3nonssaii-
Te ypeaa, A0KaTo He Obje NpoBepeH T CepTUdULUPaH TeXHUK.
Hecna3ssaHeTo Ha Te31 MHCTPYKLMN Lie AOBEAE [0 XMBOTO3a-
CTpaluaBaliy pUcKoBe.

* CBbpXeTe 3aXpaHBaHeTO KbM NIECHO [OCTbMEH eNeKTpUYecKkn

KOHTAKT, Taka Ye [a MOXeTe fia U3KiouuTe ypeaa HezabasHo

B Cfly4alt Ha CNeLHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabessT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY WK rope-

LUK NPefMeTH 1 o pbXTe faney oT 0TKpUT OrbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBalyns kaben, 3a fa ro U3KIOUNTE OT KOH-

TakTa, @ BUHaru AbpnaiTe Wencena BMeCTo TOBa.

Huikora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Huikora He ce onuTBaliTe fa 0TBapsTe KOPMyca Ha ypeaa camu.

He BkapBaliTe npeaMeTy B Kopnyca Ha ypeaa.

Huikora He ocTaBsiiTe ypeda 6e3 Hag3op no BpeMe Ha yno-

Tpeba.

To3u ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsBa 0T 0by4eH NepcoHan B Kyx-

HAATa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe v bapa v fp.

To3n ypep He Tpsbsa fa ce 13M0/3Ba OT NNLA C HaMaseHN

GU3NYECKM, CETUBHM WAW YMCTBEHN B3MOXHOCTW UM LA,

KOWTO HAMAT OMUT W NO3HAHWMA.

To3u ypef, npyn Hukaksu obcTosTencTsa He TpsibBa Aa ce n3-

non3ea oT Aela.

CbXpaHsiBaliTe ypeda ¥ HeroBuTe efnekTpuyecku Bpb3KW Ha

MSCTO, HEOCTLIHO 33 Aela.

Huikora He W3non3gaiiTe akcecoapy Wau LOMbAHWUTENHU YC-

TPOWCTBA, PasfnyHK OT LOCTaBEHUTE C ypeda Unu Npemnopb-

4aHM OT npow3soguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe [Aa

npeAcTaBAsBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

nospeau ypesa. Vanon3gaiite camo opuriHanHy 4actv 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T0311 ypep Upe3 BbHLIEH TaiiMep WM cuctema

33 AMCTAHLMOHHO ynpasneHue.

He nocrasaiiTe ypeaa sbpxy Harpesatenen npeamert (6eH3uH,

eNeKTPUYECTBO, NeYKa C BbIeH v Ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrasaiiTe npeaMeTy BbpXY ypeaa.

He n3non3sgaiite ypesa B 6A130CT 40 OTKPUT MAaMbK, €KCM0-

31BHU UAK 3ananMn Matepuany. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpU30HTaNHa, cTabuiHa, YucTa, ToNaoyCcToYMBa U cyxa

NOBBLPXHOCT.

¢ YpedbT He e NOAXOAsLL, 38 MOHTaX B 30Ha, KbeTo MOXe Aa ce
11311011383 BOAHA CTPYS.

¢ OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM okono ypesa 3a
BEHTVAALMA N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

o MIPEAYNPEXAEHWUE! MazeTe BCUYKM BEHTUNALMOHHK 0TBO-
pYv Ha ypefa oT NpenaTcTBus.

Cneuuanuu WHCTPYKUKUHK 3a 6e3onacHocT

« To3u ypef e NpefiHa3HayeH 3a Tbproscka ynotpeba.

* NPEAYNPEXAEHWUE! BHimasaiite MHoro npu paboTa ¢ pe-
xelyute Anckose. Hocete npeanastu pukasuuy (He ca gocta-
BeHu), ako e HeobxoauMo.

¢ OMACHOCT OT HAPAHAIBAHE! TpsbBa fna ce BHMMaBa npu
paboTa c 0CTpUTE pexelLyy 0CTPUETa No BPEME Ha NMOYNCTBAHE.

 MPEAYNPEXAEHUE! OCTPUETATA CA OCTPU. APBXTE
PBLETE CU JANEY!

* He pabotete ¢ ypesa be3 Tosap, 3a Aa NpefoTBpaTHTE Nperps-
BaHe.

¢ AKo 3axpaHBalLusT Kaben e nospeneH, Toit Tpsibea Aa Obae
3aMeHeH OT MPOW3BOAMTENS, HErOBUS CEPBU3EH areHT uau
nMua ¢ nopobHa kBanuukaums, 3a aa ce n3berHe onacHocT.

« HE E MOAXO0ASALL 3A MPOABIDKUTENTHA YNOTPEBA! He
paboTeTe HenpekbcHaTo € ypefaa, 3a Aa u3berHete nperpsisa-
He Ha fBuratens. BpemeTo 3a HenpekbcHaTa pabota He Tpsib-

- ®



Ba Aa Haasuwasa 10 muHyTu. PaboTeTe ¢ ypeda 0THOBO, cnef,
KaTo e oxNajeH.

o MMPEANA3JIUBOCT! BUHAT W nskniousaiite MawmHaTa n 13-
K/louBaliTe enekTpo3axpaHBaHeTo, Npeau Aa JoKOCBaTe fiBN-
XelLLuTe Ce YacTu.

MpepHasHayeHune

e To3n ypep e npefHasHayeH 3a TbProBCKU NPUIOXEHUS, Ha-
nNpUMep B KyXHU Ha pecTopaHTy, cTonose, 6oNHNLM W TbPros-
CKW NPeAnpusTUS KaTo nekapHu, Mecapu U Ap., HO He U 3a
HenpeKbCHATO MacoBO MPOM3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpefbT e npefHasHayeH camo 3a W3BNNYAHE Ha COKoBE OT
MeKu Nnofose kato noprokanu. Besika apyra ynoTpeba moxe
Za foBefie 10 NOBpefa Ha ypea Unv [0 HapaHsBaHe.

 PaboTaTa ¢ ypea 3a BCAKakBW Apyrvt Leau ce cunTa 3a 3710-
ynotpeba c yctpoiicTBoTo. [oTpebutenart Hock ysnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpaswuiHa ynotpeba Ha ycTponcTsoTo.

3a3zeMaBalLa MHCTaNaLmsA

To3un ypepn e knacuuumpan kato 3awmTeH knac | u tpsabea fa
ﬁbﬂ,e CBbp3aH KbM 3alLNTHO 3a3eMaBaHe. 3a3emMaBaHeTo Hama-
NsIBa pucka oT TOKOB YAap, Kato 0CUTypsiBa U3X0AeH NpOBOAHMK
3a eNneKkTpuYeckns Tok.

To3wn ypepn e cHabaeH cbc 3axpaHBall kaben cbc 3a3emnBaly
uiencen nan enekTpuyeckn Bpb3ku CbC 3a3emMaBall, NpoBoAHWUK.
Bpb3kute TpsbBa Aa 6bAaT NpaBUAHO MOHTUPAHK W 3a3eMeHN.

OCHOBHM YacCTH Ha npoaykTa

(Dur. 1 Ha cTpaHmua 3)

[pbxka

Kanak

Cnyyan

Kanak 3a cok ot 6nokyeta

Konyc

Kyna

OcHoBa Ha aBuraTens

. [Npesknioysaten

3abenexka: CbabpxXaHneTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce OTHacH 3a
BCWUYKM M3BPOEHM ef1eMeHTH, 0CBEH ako He e MoCoYeHo Apyro.
BbHWHMAT BUA MOXe Aa ce pasnnyaBa oT nokasaHuTe uatoc-
Tpauun.

© NN =

MoproToBka npeau ynOTpeGa

¢ OTCTpaHeTe BCYYKM 3aLLMTHU ONAKoBKM W OMaKoBKM.

* [IpoBepeTe 4anu yCTPOCTBOTO € B 40OPO CbCTORHME U C BCUY-
ki akcecoapu. B cnyyait Ha HembAHa unK NoBpefeHa JocTas-
Ka, Monsi, cBbpXeTe ce He3abaBHo C focTaBuvka. B To3n cny-
4ail He U3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

e [loyncTeTe NpUHAAAEXHOCTUTE W ypefa npeaw ynotpeba
[BuxTe ==> MoyucTBaHe 1 nopapbxKal.

* YBepeTe ce, Ye ypeabT e HaMbIHO CYX.

e [locTaBeTe ypeda BbpXy XOpU30HTaNHa, ctabuaHa u Tomno-
yCTOYMBA MOBBPXHOCT, KOATO e Be3onacHa cpelly npbCku
Boza.

¢ CbxpaHsBaliTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsiBaTe Aa CbXpaHsi-
BaTe ypeda cu B bbdelle.

¢ 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 38 NoTpebuTens 3a bbaely cnpas-
Ku.

BEJIEXKKA! Mopaau ocTaTbly OT NPOM3BOACTBOTO, YPeabT MOXe

1@ 31b4Ba NIeK MUpUC N0 BPeMe Ha MbpBUTE HAKOKO yroTpe-

6u. ToBa e HOpManHo 1 He NokasBa HUKaKbLB fedekT unu onac-

-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypedbT e 4obpe BEHTUAMPaAH.

WHcTpyKumm 3a pabota

o CBbpxXeTe LWencena KbM NoaxoAsiLL, eNekTpUYeck KOHTaKT.

* BksiloueTe npeBknioYBaTeNs Ha 3axpaHBaHeTo B MONOXeHMe
.|". 3eneHuat uxgnkatop ceetsa.

o MogpaBHeTe LeHTbpa Ha MMofa C rnasBata Ha COKOM3CTHC-
kBaykaTa. Ml cnoxeTe ApbxkaTa Hagony. HatncHeTe fipbxkata
HafoNy C U3BECTHA CUNa, 3@ Aa 3aBbPTUTE raBaTa Ha COKo-
13cTnckBaykara.

* MoBTOpeTe ONepauuaTa no-rope v NpemMiuHeTe KbM ApYr Miog,
aKo 0T Yyyypa He 13/113a NoBeYe Cok.

3abenexka: 1. M3npa3ssalite koHyca pefjoBHO, 3a Aa n3berHeTe

npennBaHe M 3agpbCTeaHe.

2. NMPEAYNPEXAEHMUE: KyxHeHckn npubopn He
TpsibBa fa ce M3M0a3BaT Npu HWkakeu obcToq-
TecTBa 3a U3TNackBaHe Ha NofoBeTe B ypesa.
ToBa We NoBpean ypesa.

3alwuuTa oT nperpsisaHe

Hanuue e BrpageHo TepMUYHO W3KIIOYBAHE Ha ABUraTens, 3a

[ Ce NpeAnasu AiBuraTens oT nperpsisaHe.

 Korato asuratenst paboTu MHoro 6aBHo uau crpe, Toa Tep-
MWUYHO M3KJTIOYBaHE Ce akTUBMpa.

* 3a fa ro Hynupate, uskiioyeTe ypeaa Ha nosuums 07 v o
13KmtoyeTe oT KOHTaKTa.

¢ OctaBeTe ypeda fa ce oxnagu 3a okono 30 MUHYTH.

o Crief} TOBa ypebT MOXe f1a Ce 13M0/13Ba 0THOBO Clef, BK0Y-
BaHe.

MoumncTBaHe ¥ noaApbLXKKA

¢ BHUMAHME! Byitaru nsknioyaiiTe ypesia oT enekTpo3axpaH-
BaHeTO 1 0XNax/[aliTe npeau CbxpaHeHie, MoOYNCTBaHE W Noj-
APbXKa.

¢ He u3nonagalite BogHa CTpyst Wi NapocTpyiika 3a noyucrea-
He 11 He HaTuCKalTe ype/a nof BoAaTa, Thit KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMOKPAT 1 MOXe Aa Ce Mosy4y TOKOB YAap.

® Ako ypefbT He ce noaabpxa B J06p0o CbCTOsIHWE Ha YKCTOTa,
TOBa MOXe fia nosausie HebnaronpusTHO Ha X1BOTa Ha ypeaa
¥ i@ AoBefe A0 OnacHa CuTyauus.

e OcTaTtbumuTe OT XpaHa TpsbBa pefoBHO Aa Ce Mo4YucTBaT M
OTCTPaHsIBaT OT ypeda. AKo ypedbT He e MoYNCTEH NpaBuHO,
TOBA LU HaMasu HeroBusi eKCrN0aTaLMOoHeH X1BOT 1 MOXe Aa
0Be/le 10 0MaCHO CbCTOSIHWE MO BpeMe Ha ynoTpeba.

¢ OMACHOCT OT HAPAHABAHE! Tpabsa na ce BHumaBa npu
paboTa c 0CTpUTE pexelLy 0CTpIeTa Mo BpeMe Ha NOYNCTBAHE.

Mouncreane

e MouncteTe oxnafeHata BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbpma WM
rbba, N1eko HaBAaXHeHa C Mek canyHeH pasTsop.

Mo XMrveHHn NpUYMHK ypedsT TpsbBa Aa ce noyucTea npeam
1 cneg ynotpeba.

* [13bsrBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C €EKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

e [TouncTeTe BLTPELIHOCTTa Ha KOHTeiiHepa C HeabpasueH
npenapar v n3nnakHeTe C YCTa BOAA.

* Hukora He noTansiiTe ypefa BbB BOAA UAW ApYry TEYHOCTH.

* Hukaksw 4acTu He ca 6e30nacHu 3a CbAOMUANHA MaLLMHA.

MopAapbxka
¢ [poBepsiBaiiTe pefoBHo paboTaTa Ha ypesa, 3a ia NpefoTBpa-
TITE CEPUO3HN MHUNLEHTU.



* Ako BUANTE, Ye ypedbT He paboTy NpaBuaHO UK Ye 1iMa Npo-
6nem, cnpeTe Aa ro 13non3eare, U3KiloYeTe ro U Ce CBbpXeTe
C AocTaBy/Ka.

* Benyku feitHocT no noaapbxka, MOHTaX 1 PeMoHT Tpsibea
fla ce M3BbPLIBAT OT CMeLani3npanm 1 ymbIHOMOLIEH N Tex-
HWLVW UNY 13 Ce NPenopbYBaT OT NPOM3BOANTENS.

TpaHcnopTUpaHe U cbXpaHeHne

o [Tpeay cbxpaHeHue BUHArK ce yBepsBaiTe, Ye ypeabT e 13-
KNIOYEH OT eNlekTpo3axpaHBaHeTo U e HaMbIHO OX/1afeH.

* CbxpaHsiBaliTe ypeda Ha XN1afiHo, YNACTO 1 CYXO MACTO.

* Hukora He noctaBaiiTe Texkn npedMeTu BbPXy ypeaa, Tbid
KaTo ToBa MOXe /13 ro NoBpeay.

* He mecTeTe ypesa, sokato paboTu. M3knioyeTe ypepsa ot enek-
TPO3aXpaHBaHeTO, KOraTo Ce [IBUXWTE, U 0 33ApbXTe B [0-
NHaTa yacT.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3NpPaBHOCTH

Ako ypeasT He paboTu npaBuaHo, Mons, nposepeTe Tabnuuata
no-Ao0ay 3a pa3Teopa. Ako BCe Ollje He MOoXeTe Ja pa3pelunTe
npobnema, Monsi, CBbpXeTe Ce C [OCTaBYMKa/LOCTaBUMKa Ha
yenyru.

Mpobnemn

Bb3MoxHa
npuynHa

Bb3MoxHo
peLeHue

[suratenat He
pabotu cnep,
BK/IIOYBAHE.

YpenwT He ce
BK/I0YBA NPaBUIHO
C eneKkTpuyeckus
KOHTAKT.

MposepeTe 0THOBO
wiencena, 3a fa
BUAWMTE Jann e
CBbp3aH npa-
BUIHO.

[suratenat pabotn
CbC CUNHW LyMOBE
1 CUAHY BUBpaLmM.

- YpebT He e
Lobpe crnobeH.

- TBbpae MHOro
CbCTaBKM, KOWTO
ce 3aapbCrBar
B OCTPHETO B
KoMMfeKTa Ha

- Nakniouete ypena
OT KOHTaKTa 1 1o
crnobete 0THOBO
npasuHo (suxTe
- MoHTax).
V3knioyeTe ro.
M3uncrerte manko

KowHuMLaTa. XpaHa 1 pecTap-
- CmykatenHute THpaliTe.
Kpa4eTta HAMaT - YEepeTe ce, ye
3[1paB KOHTaKT C CMyKaTenHute
MOBbPXHOCTTA. KpaueTa ca B KoH-
TaKT C NMOBbPX-
HOCTTa 34paBo.
[Buratenst 3abass | BrpageHoto - Uskniouete
v cnupa. yCTpO\;ICTBO 3a ypela, Kato
nperpaBaHe ce HaTucHeTe npes-
aKTnsmpa. Knwo4ysatend B
nonoxetme .0 n
n3kmo4vete ypeaa
OT KOHTakTa.
- OctaBsiHe Ha ype-
1a fia ce oxnaau
33 OKOJI0 MUHYTU
11 CTapTUpaHe
0THOBO.
FapaHuus

Bcekn pedekT, 3acarauy, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KoWTo
Ce BVX/a B paMKu1Te Ha efjHa roAuHa cnef nokynkata, e bvae
PEMOHTVPaH upe3 be3nnaTeH PeMoHT UK 3aMsHa, Npu ycroBue
Ye ypedsT e bua n3non3saH v noaabpXaH B CbOTBETCTBYE C WH-
CTpyKUMMTE 1 He e Bun 3noynotpebsasan unu ynotpebsisax no
HMKaKbB HauMH. Balunte 3akoHOBY NpaBa He ca 3acerHaTu. Ako
Ce V31CKBa rapaHLys Ha ypeda, nocoyeTe KbAe W Kora e 3aky-

neH 1 fobaseTe 40Ka3aTeNCTBO 3a Nokyrka (Hanp. pasnucka).
B cboTBeTCTBME C HallaTa NOAWTIKA 3a HEMPeKbCHATO paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTM HYe C1 3ana3BaMe NPaBoTo Ja NpPoMeHs-
Me 6e3 npeanssecTve cneundukaLMuTe Ha NPoOAyKTa, onakos-
KaTa 1 JOKyMeHTaLNsATa.

M3XB'pr1ﬂHe W OKOJIHa cpefa
M=,/ | MNpu ussexaate ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayKTsT
He TpsibBa fia ce U3XBbPAS 3ae4HO C Apyru buTosm
otnagbuy. Bmecto Tosa, Bawa otrosopHocT e aa
n3xebpauTe 0bopyaBaHeTo 3a 0Tnagbuy, Kato ro
L= npenageTe Ha onpeaeneH NyHKT 3a cvbupaHe. He-
CNa3BaHeTo Ha TOBa NpaBuo Moxe Aa Bbe CaHKLMOHMPaHO B
CbOTBETCTBUE C NPUNOKMMUTE pa3nopedbu 3a U3XBbpAsHe Ha
oTnadbuy. PasgenHoro cbbupaHe u peunkanpare Ha Balwerto
obopysigaHe 3a 0TNagbuy N BPEMe Ha M3XBBPASHETO Lie no-
MOTHE 33 3ana3BaHeTo Ha NPUPOSHUTE PECYpCU U 33 rapaHTu-
paHe Ha peuuKIMPaHeTo UM N0 HauMH, KOWTO 3aLMTaBa YoBel-
KOTO 34paBe W 0KONHaTa Cpeaa.
3a noseye MHHOPMaLMA 3a TOBA KbAe MOXeTe [a 0CTaBuTe OT-
nafbLUMTe CU 33 PeUMKIMpaHe, MoAs, CBbPXETe Ce C MecTHaTa
KoMnaHus 3a cbbupaHe Ha oTnagbuy. [poussoguTenuTe N BHO-
CUTENIUTE HE HOCAT OTFOBOPHOCT 33 peuyKavpaHe, Tpetupaxe
11 U3XBbPASHE Ha OKONHATa CPefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obuiecTseHa cuctema.

PYCCKUH

YBaxaeMblit KnneHT!

Bnaropgapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTenbHO MpoYuTanTe AaHHOe PYKOBOACTBO MoNb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBEAEHHbIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKM Ge3onacHocTH, NpeXkAe YeM yCTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBbIii pas.

MHCTpYKuMK no TexHUKe 6esonacHoCTU
e [lcnonbayiite npubop TobKO N0 Ha3HAYEHWIO, NPefHA3HaY eH-
HOMY 151 HEro, Kak onncaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
® /13roToBUTENb HE HeCeT OTBETCTBEHHOCTU 3a NtoDble NoBpex-
IeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPaBUILHONM 3KCnyaTaumeil v Henpa-
BUIbHbBIM NCMOb30BAHUEM.
A OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaifTeck camocTosiTenbHO oTpe-
MOHTVPOBaTb Npunbop. He norpyxaiite snekTpuyeckue 4actu
npubopa B BOZY WAKM Apyrie XUAKOCTH. Hukorga He fepxute
npubop Nog NpoTOYHO BOAON.
HMKOrOA HE MCNONb3YNTE NOBPEXAEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo nposepsiiTe aneKTpUYeckme COeAMHEHNS 1 WHYP Ha
Hannyre nospexaeruit. Ecnn npubop nospexaeH, oTknouuTe
€ro 0T UCTOYHYKA NUTaHUS. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl AONXKHbI
BbIMOJHATHCS TONBKO MOCTABLYMKOM UAN KBaNMGULMPOBAHHbIM
CNewnanucToM Bo n3bexaHine onacHoCT/ Uu TpasM.
MPEAYNPEXAEHUE! Mpu pa3meuieHun nprbopa nponoxm-
Te kabesib NuTaHusa 6esonacHo, ecin 310 HeobxognMo, 4TobbI
136exaTb HenpefHaMepeHHOro BEITAMBAHUS, NOBPEXAEHMS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM NOBEPXHOCTLIO MK BO3HWUKHOBE-
HIS ONACHOCTY CNOTbIKAHNS.
MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoanTcs B po3eTke, Npu-
Bop NoAKYEH K UCTOYHUKY NUTaHMS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCETJA sbikniovalite npubop nepef,
OTK/IIOYEHWEM OT WCTOYHMKE MUTAHWS, OYMCTKOM, TexHuue-

CKUM 06CJ’Iy>KI/\BaHVIEM VN XpaHeHneM.




* [MogkioyaiiTe Npnbop K 3neKTpUYECKoi po3eTke TONbKO C Ha-

NpSXEeHNeM 1 YacTOTOM, YKa3aHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.

He npukacaiitecs K LWTENCeNbHbIM/IEKTPUYECKAM COBUHE-

HUSIM BNXHbBIMU NN BNaXHbBIMU pyKamu.

Llepxnte npubop 1 anekTpudeckue wWrencenu/pasbemsl Baa-

2V 0T BOAbI W Apyrux xuakocTeir. Ecnu npubop ynaget B sogy,

HeMe/IeHHO 0TCOeAUHIUTE COefMHEHNA UCTOYHMKA MUTaHWA.

He ucnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-

BepeH CepTUPUUMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMeLuanicToM.

HecobniogeHne aTux MHCTPYKLNIA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM

AN KU3HY pUCKaM.

MopkniounTe NCTOYHIMK NUTAHUS K NErKOAOCTYMHOI 3NeKTpU-

4eckoil po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMAM HEMEANEHHO OTCOeANHUTL

npubop B ciyyae YpesBbIUaiHoON CUTyaLUM.

YbeauTech, YTO LWHYP He COMpYKaCcaeTcs C OCTPLIMI UAK Fopsi-

UMK NpeAMeTamMu, 11 fepXnTe ero BAAAM OT OTKPLITOTO OTHS.

Hukoraa He TRHMTE 3a WHYp NUTaHMS, 4TobbI 0TCOEAUHNTL €ro

0T P03eTkW, @ BCer/a TAHNTE 33 BUSIKY.

Hukoraa He nepeHocuTe Npubop 3a WHyp.

Hukorpaa He nbiTaliTech caMoCToATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnsiite npegmMeTsl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo BpeMs

1CMONb30BaHUA.

[laHHbiii nprbop AOMXEH 3KCMAyaTMpoBaThCs 0bydeHHbIM

NepcoHasnoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIX, bapa 1 T. .

[aHHbI npubop He AOMXeH 3KCMNyaTMPOBaThCA AMLAMM C

OrpaHYeHHbIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UAN YMCTBEH-

HBIMI CMOCOBHOCTAMM, @ Takxe AMLAaMK C HefoCTaTOYHbIM

OMBITOM W 3HAHNSMK.

[aHHbiit npubop HK1 Npu kakux obCTORTENbCTBAX He LOMXKEH

1CMONb30BaTLCA AETEMU.

XpaHunTe npubop u ero anekTpuyeckme CoeMHeHUN B Hedo-

CTYNHOM A5 fieTeil MecTe.

Huikorpa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY UAN Kakue-nnbo

LONOSHUTENbHBIE YCTPOINCTBA, KPOMe MOCTaBAsieMbIX BMeCTe

¢ npubopoM WA pekoMeHfoBaHHbLIX Mpon3soauTenem. He-

cobniofeHne aToro TpeboBaHNs MoXeT NpeaCcTaBAsTh yrpo3y

ans be3onacHocTV Nonb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-

nonb3yiTe TONbKO OPUTMHANBHbIE AETaNN W NPUHAAIEXHOCTY.

He skcnnyatupyiite npubop ¢ NoMoLLbKO BHELIHEro TaliMepa

VAU CUCTEMBI UCTAHLMOHHOTO ynpaBneHus.

He ctasbTe npubop Ha HarpesaTenbHsiin npeamet (beH3uH,

3N1EKTPONANTY, YrofIbHYIo NANTY U T. A.).

He 3akpebiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTb.

He knapnte kakue-nubo npesmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX

MAU NerkoBocnnaMeHsioLxcs Matepruanos. Beerga akenny-

aTupyiTe Npubop Ha ropW30HTabHOM, YCTOMYNBOM, YNACTON,

TENNOCTOMKOM U CyXol MOBEPXHOCTU.

lpubop He NOAXOANT ANIA YCTAHOBKM B MeCTax, r/ie MOXHO /-

noNb30BaTh BOASAHON XuK/ep.

Bo Bpems ncnonb3oBaHus ocTaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-

CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANst BEHTUNALMUM.

o MMPEOYNPEXXAEHUE! He fonyckaliTe 3acopeHns BCex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTUIA Npubopa.

CneumanbHble WHCTPYKLUUK NO TexXHUkKe 6e3o-

nacHoCTHU

* [lanHbilt nprbop npefHasHayeH ANs KOMMepYeckoro NCnosb-
30BaHMA.

66

e MPEOYNPEXXIEHWUE! Bynste oyeHb 0cTOpoXHbI Npn 0bpa-
LLLeHNN € pexxyLmMi auckamu. Mpu HeobxoauMocTu HageBai-
Te 3alUNTHbIE NepyaTky (He BXOAST B KoMnnekT).

¢ OMACHOCTb MONYYEHUA TPABMbI! MMpu obpatweHun c
OCTPbIMM PEXYLLMMU NIE3BMSIMI BO BPEMS YUCTKM CREfyeT Co-
B71104aTb 0CTOPOXKHOCTb.

 MPEAYNPEXAEHWE! NE3BUA OCTPbIE. LEPKUTE PYKU
B CTOPOHE!

* He skcnnyatupyitte npubop 6e3 Harpyskn Bo usbexaHue ne-
perpesa.

e EcAn WHyp nuTaHns NOBPeXAeH, OH AoMmKeH ObiTb 3aMeHeH
13rOTOBUTENEM, €r0 areHToM No 0b6CNyXnBaHWIO AN AULAMK
C aHanornyHow ksanudukaLmei Bo nbexaHne onacHoCTH.

« HE NOAXOANT AN HENPEPLIBHOIO UCMOb30BAHUSA!
He uncnonbayiite npubop HenpepbiBHO, YTobbI M3bexaTb ne-
perpeBa Asuratens. Bpems HenpepbiBHOM paboTel He BOMX-
Ho npesblwath 10 MuHYT. [Tocne ocTbiBaHUS CHOBA BKOYUTE
npubop.

¢ C OCTOPOXXHOCTbH! BCETIA BbikntouaidTe MalumHy 1 oT-
COeAMHSINTE UCTOYHUK NUTAHUS, NPEX/e YeM NprKacaTses K
KaknM-1bo feTansm fsuratens.

Ll,eneBoe ucnonb3oBaHue

o [laHHbiil npubop npegHasHaueH Ans KOMMEpPYECKOro npu-
MEeHEeHUs!, HanpuMep, Ha KyXHsX PecropaHos, CTONO0BbIX, B
BONbHMLAX M HA KOMMEPYECKMX NPEANPUSTUAX, TAKUX Kak Mne-
KapHu, BykneTsl 1 T. 4., HO He ANt HenpepbIBHOMO MaccoBoro
NpOM3BOACTBA NPOAYKTOB NUTAHUS.

Mpubop npegHasHayeH TONbKO ANS M3BAEYEHWS COKOB U3
MArKUX GPYKTOB, Takmx Kak anenbcuHbl. Jlioboe apyroe uc-
N0Ib30BaHMe MOXET NPUBECTY K NOBPEXAEHMI0 Npubopa niu
TpaBMe.

Jkenayataunsa npubopa B M0BLIX APYrUX LENAX cyuTaeTcs
HenpaBWibHbIM ucnonb3osaHuem npubopa. Monb3osatens
HeCeT eMHONYHYI0 OTBETCTBEHHOCTD 33 HEHaANeXallee uc-
noIb30BaHue yCTpoiicTaa.

YcTaHoBKa 3a3eMJIeHUS

[laHHblit npubop oTHoCKTCS K Knaccy 3awwmTbl | v fonxeH ObiTb
NOAKNOYEH K 3aLiNTHOMY 3a3eMnenuio. 3a3eMneHne CHixaeT
PUCK MOPaXeHWst 3NeKTPUYECKUM TOKOM 3@ CHeT UCNoNb30Ba-
HWS 0TBOAALLETO NPOBOAA NS INEKTPUYECKOTO TOKA.

Mpubop ocHalleH LIHYPOM NUTAHUS C BUKOM 3a3eMeHNs nan
3NEKTPUYECKUMN  COENHEHUSAMU C NPOBOJOM 3a3eMNIEHNS.
CoepuHeHNs BONKHbI BbiITb NPABIUBHO YCTAHOBAEHDI U 333eM-
NEHb.

OCHOBHbIE YacTHU NpoAyKTa

(Puc. 1Hactp. 3)

1. Pyuka

Kpbiwka

Kopnyc

BroknpoBaTh KpbiLLKy coKa

Koyc

Yawa

OcHoBaHwe furatens

. [Nepeknioyatens

3abenexka: CogepxaHue AaHHOrO PyKoBOACTBA MPUMEHMMO
KO BCEM MepeymncrIeHHbIM dfIeMeHTaM, eciu He yKa3aHo WHoe.
BHeLIHWIT B MOXET 0TAMYaTLCS OT MOKa3aHHbIX MANIOCTpaLnil.

® N o oW



MoproToBKa nepep ncnonb3oBaHUeM

o CHUMWTE BCIO 3aLLNTHYIO yNakoBky 1 obepTky.

 YbenTecs, YTo yCTPOMCTBO HAXOAMTCS B XOPOLLIEM COCTOSHIM
11 CO BCEMM NPUHAANEXHOCTAMU. B ciyyae HenoaHol unu no-
BPEeXZAEHHOMN [0CTaBKN HEMEIEHHO CBAXMUTECH C NOCTaBLUM-
koM. B aToM cnyyae He ucnonb3yiiTe ycTpoiicTBO.

o Mepes MCNONb30BAHNEM OYNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op (cM. ==> QuncTka 1 TexHuyeckoe obcayxusaHme).

 Ybenutecs, 4To NprbOp NOAHOCTbIO CYXOIA.

* [TomecTnTe Nprbop Ha ropU30HTaNbHYIO, YCTONYNBYIO N TEpPMO-
CTOKYIO MOBEPXHOCTB, KOTOpasi beonacHa Ans bpbi3r BoAbl.

o CoxpaHsiiite ynakoBKky, eCiv NaaHUpyeTe XpaHuTb npubop B
Gynyuiem.

* CoxpaHuTe pykoBOACTBO MOMb30BaTENs AR AasbHellero
CNONb30BaAHUA.

MPUMEYAHUE! W3-3a npon3BoACTBEHHbIX 0CTaTKOB npnbop

MOXET M3/ly4aTh Nerknit 3anax Bo BPeMst NepBbiX HECKOAbKNX

NpYMeHeHN. 3T0 HOPManNbHO W He yKasblBaeT Ha Kakon-anbo

nedekT Wan onacHocTb. YbeauTecs, YTo Npnubop Xopowo BeH-

TMAMPpYeTCs.

WHcTpyKumMK no aKcnnyaTauuu

o MogkniounTe BUAKY NUTaHUA K NOAXOASLIEN 3NeKTpUYeckoit
po3eTke.

* BislounTe BbikNioYaTens NuTanus B nonoxexue «l». 3aroput-
5t 3eNeHblit HANKATOP.

* CoBMecTnTe LieHTp GPYKTOB C roS0BKOW COKOBbIXMMANKn. U
onycTuTe pyuKy. HaxmuTe pyuky BHU3 C HEKOTOPBIM yCUAneM,
4T06bI 3aCTaBUTh rO0BKY COKOBBIXMMANKM BpaLLaThCs.

* [oBTOpUTE BbilLEYKa3aHHYI0 ONEPaLIio U 3aMeHuTe Ha Apyroi
GPYKT, ecny 13 Hocuka bonblue He BbIXOANT COK.

Mpumeuanue: 1. PerynspHo onopoxHsiTe KoHyc, 4Tobbl 13be-

XaTb NepenoHeHNs A1 3aKNNHUBAHNS.

2. MPEQYNPEXAEHUE: Hu npu kaknx obctos-
TeNbCTBAX He CNefyeT UCMOMb30BaTh KyXOHHYI0
nocyfy ANs BTankusaHus Gppyktos B npubop.
370 NprBeAET K NoBpex/eHuio npubopa.

3awwura ot neperpesa

[inq 3awWmThl fBMraTens ot neperpesa npeaycMOTPeH BCTPOEH-

HbIV TeN0BOM NpeAoXpaHuTeNb.

* Korga pBuratens paboTaeT o4eHb MeANeHHO UAK ocTaHaBAN-
BaeTcs, cpabaTbiBaET 3TOT TeNNOBOW NpefoXpaHUTENb.

* YT106bI COpOCUTS €ero, BbikAYMTe Npubop B nonoxexie «0» n
OTCOEAMHUTE €ro 0T CeTU.

* OctaBbTe Npnbop AN5 OXNAXKAEHUS NPUMEPHO Ha 30 MUHYT.

e Mocne BkntoyeHns npubopa ero MoXHO CHOBa 1CMONb30BaTh.

OuyuncTKa U TexHUYeckoe obcay)kuBaHme

* BHUMAHWE! Bcerpa oTkntoyalite npubop oT MCTOUHMKa Nu-
TaHUS U OXNaX/aiiTe ero nepes, XpaHeHneM, 04UCTKOM 1 Tex-
HUYecknM obenyxnBaHuemM.

* He ucnonb3ayiiTe BOASHOM XUKNep 1AM NapooyncTuTenb Ans
0YMCTKM 1 He npoTankusaite npubop nog BOAON, Tak Kak
AeTanu MoryT HaMOKHYTb, 4TO MOXET NPUBECTY K NMOPaxXeHWIo
3NEKTPNUYECKNM TOKOM.

* Ecnn nprbop He HaxoauTCs B XOPOLLEM COCTOSIHIM, 3TO MOXET
HeraTMBHO cka3aTbCs Ha cpoke cnyx6si Onpubopa u npusectn
K 0MacHol cutyauun.

o MnweBble 0CTaTKM CeAyeT peryaapHo 0unWaTh W yaanaTb
13 npubopa. Ecnn npubop He oumiieH JomKHbIM 06pa3om,

OH COKPATWT CPOK €ro cnyxBbl 1 MOXET NPUBECTI K ONACHOMY
COCTOSIHYIO BO BPEMS UCMONb30BaHNA.

¢ OMTACHOCTb MOJIYYEHWSI TPABMbI! TMpu obpauennn ¢
OCTPBIMY PEXYLLUMU NIE3BUSIMI BO BPEMA YNCTKM CedyeT co-
61104aTh OCTOPOXHOCT.

Oumctka

e QuucTiTE OXNaXAEHHYI0 BHEWHIOKW NOBEPXHOCTb TKaHbIO UK
rybkoi, cnerka CMOYEHHO B MATKOM MbIJIbHOM PacTBOpe.

¢ B uensx cobniogeHns ruruensl npubop ciepyet YncTuTb [0 1
nocse UCMoNb30BaHNs.

e [136eraiite nonagaHus Bofbl Ha 3NeKTPMYECKME KOMMOHEHTEI.

o OYMCTITE BHYTPEHHIOI YaCTb KOHTelHepa Heabpa3syBHbLIM Mo-
1OLLYVIM CPEACTBOM V1 MPOMOITE YMCTOV BOLON.

* Hukoraa He norpyxatite npubop B Bogy unu Apyrvie XMAKOCTH.

¢ Hyikakve fetany He NoaxoAsT As MbiTbsi B NOCYLOMOEYHOM
MaL1He.

TexHuyeckoe obcnyxuBanue

* PerynsipHo nposepsiite paboty npubopa Bo M3bexaHue ce-
PbE3HbIX HECUACTHBIX CTTy4aes.

e Ecnn Bbl BUAMTE, YT0 Npnbop He paboTaeT fomKHbIM 06pa3om
VAW 4TO BO3HWKNA npobnema, mpekpaTuTe ero Wcnonb3osa-
HYie, BLIKNIOYUTE ero v 0BpaTuTech K NoCTaBLLMKY.

¢ Bce paboTbl no TexHuueckoMy obcnyxusaHuio, yCTaHOBKE 1
PEMOHTY LOMKHbI BBINONHATLCS CNELManu3npoBaHHbIMA 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKUMU CMeunanucTamMmn unn pe-
KOMEH/0BaHbI NPON3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpOBKa U XpaHeHue

e [lepen xpaHeHuem ybegntech, 4To npubop OTKAYEH OT
VICTOYHIKA NUTAHMS U NONHOCTBIO OXJAX/AEH.

o XpaHute npubop B MPOXNafHOM, YUCTOM 1 CyXOM MecTe.

e Hykorfia He knaguTe Tsxenble npefMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero NOBPeANT.

¢ He nepemelyaiite npubop Bo Bpems pabotsi. Mpu nepemetye-
HWV OTKNKOYaliTe NPUBOP OT NCTOYHMKA NUTaHNS W yAepKUBaii-
Te ero B HUXHel YacTu.

Mouck n ycTpaHeHne HencnpaBHoCTEN

Ecnn npubop He paboTaeT BonxHEIM 06pa3oM, nposepsTe pac-
T80p B Tabnuue Hixe. Ecnn Bbl BCe elle He MOXeTe pelunTb
npobnemy, 06paTuTeCh K N0CTaBLLMKY/NOCTABLLMKY yCTIyr.




[Tpobnembl

BoamoxHas
npuunHa

BoamoxHoe
peleHe

[lBuratens He
3anyckaetcs
NPy BKIIOYEHNN
yCTpOWcTBa.

YcTpolicTBo He
NpaBMNbHO MOA-
KITIO4EHO K MCTOY-
HUKY UTaHus

YbeauTecs, yto
LHYP NUTaHNs
NpaBUALHO NOA-
KITIOYEH K MCTOYHM-
Ky nuTaHNs.

[lBuratens ycTpoit-
CT8a reHepupyet
LUyM 1 B1bpaLmio.

- YcTpoiicTBo
HenpasubHO
cobpaHo.

- Cantkom MHoro
GparmeHToB
bpykTos 3abm0-
K1poBanoch B
HoXax cuTa.

- Hoxxu ¢ npuco-
CKaMy He Hafex-
HO NpUKperIeHl
K OCHOBaHMI0.

- BbiHbTe Bunky
113 PO3€TKM 1
npaBubHO cro-

XUTE YCTPONCTBO
(Cmotpyt —->
Chopkal.

BbiHbTe BIIKY U3
poseTku. QuncTun-
Te KOMMOHEHTHI
yCTpOIACTBA OT
dparMeHToB
pyKTOB 1
nepesanycTute
YCTPOWCTBO.

- YbeauTecs, uto
HOXKM C npyco-
CcKaMu NpaBuIbHO
NpyKpenseHs! K
0CHOBaHMIO.

[guratens
3aMepnIseTcs v
0CTaHaBMBaeTCs

Cpabotan BcTpoeH-
HbIl NpeoxpaHi-
TeNb 0T Neperpesa.

- Boikniounte
YCTPOWCTBO,
yCTaHOBMB
nepesioYatens
B NOJIOXEHNe
0" v oTknioumnte
YCTPOICTBO
0T UCTOYHMKA
nuTaHms.

- OcraBbTe ycTpoii-
CTBO 4151 OXNaX-
[LeHust B TeueHue
npumepHo 30
MUHYT 1 CHOBa
BKNIOYWTE €ro.

FapaHTHa

Jliobble fedekTbl, BAVsioWMe Ha GYHKLUMOHANbHOCTL npubo-
pa, KOTopble CTAHOBATCH OYEBUAHBIMI B TeYEHMe OLHOTO rOAa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nytem 6ecnnaTHoOro peMoHTa
WA 3aMeHbl NpU ycnoBiK, YTo npubop Bbin Mcnonb3osaH v
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLMAMM, @ Takxke He
NCMONb30BANCH He MO HA3HAYEHMID UAN He MO Ha3HauYeHuio.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHseTcs rapaHTus, ykaxwuTe, rae v Koraa oH 6bin
npuobpeTeH, U NpUAOKIUTE MOATBEPXAEHWe Nokynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBUM C Halleil NoAUTHKO HenpepbiBHOI pa3paboTku
NpOAYKLMM Mbl 0CTaBAIsieM 38 C0B0ii NPaBo M3MeHsITh cnelndu-
KaLuy npoaykumMu, ynakoBkn 1 fokyMeHTauuu be3 npensapu-
TENBHOTO YBEOMNEHNS.

YTunusauus v 3awurta okpyxatowei cpeabl
M=/ 1[lpu BbiBOAE Npnbopa 13 akcnayataumn nsnenve
HeNb3s YTUAM3MPOBATL BMECTE C ApyruMn BbiTo-
BbIMU 0TX0AaMu. BMecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 33 yTUAW3alMio Bawero obopyposa-
HWS ANS OTXOZ0B, MEpefiaB ero B HasHayeHHbli
nyHKT cbopa. Hecobniogerue aToro npasuna MoXeT nosneyb 3a
coboii HakasaHwe B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIMU NpaBuIaMm
ytuausauuu otxogos. OTaensHbiii cbop v nepepabotka Bawero
0060pyA0BaHUS A5 OTXOL0B BO BPEMS YTUIU3aLMM NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl U obecneunTs ero nepepabotky
Takum obpa3som, 4Tobbl 3aWMTUTL 3A0POBLE YenoBeKka W OKpy-
XaloLLyio cpepy.
[ins nonyyeHns LONONHUTENBHOY WHOPMALMU O TOM, rAe Bbl
MOXETe CAaTh 0TX0Ab! Anst nepepaboTku, 0bpatnTecs B MecTHyI0
koMmnaHuto no cbopy oTxof0B. MPoU3BOAUTENN W MMOPTEPLI He
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 06paboTky u 3konoru-
deckye yTUAN3aLMIO, Kak HanpsMyto, Tak n Yepes obuiecTBeH-
HYIO CrCTeMy.
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UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
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LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMMOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OLWMOKM 3aLMLLEHbI.
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